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Part I: Rites of the Feast of the Entry of The Lord Christ 

into Egypt (Bashans 24) 
بشنس( 24عيد دخول السيد المسيح أرض مصر )  

Pjin`i `mP[oic Iycouc Pi`,rictoc `e`qryi `e<ymi 

 

A. Vespers Praises 

The praises are prayed as usual in the festive tune, while observing the following: 

1. The appropriate Psali of the feast is said in the festive tune. 

 

B. Vespers And Matins Prayers 

The service is prayed in the festive tune with the following observations: 

1. The verses for the feast are added to the verses of the cymbals. 

2. The doxology for the feast is said before the doxology of St. Mary. 

3. The response to the Psalm and the Gospel are chanted. 

4. The Concluding Hymn is chanted. 

 

C. Midnight Praises 

The praises are prayed in the festive tune as usual with the following observations: 

1. The Commemoration of the saints is said in the festive tune, as explained in the feast of 

the Cross. 

2. The Doxology for the feast is said before the doxology of St. Mary.  

3. The appropriate Psali of the feast is said in the festive tune. 

4. The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias 

5. The praise is concluded as usual. 
 

D. The Liturgy 

The service is prayed in the festive tune, while observing the following: 

1. The response to the Psalm and to the Gospel are chanted. 

2. The fraction for the feasts of the Lord is prayed 

3. The response to Psalm 150 is chanted. 

4. A Melody for the feast is chanted after Psalm 150 

5. The Concluding Hymn is chanted. 

 

E. Important Note 

If the Feast of Our Lord’s Entry into Egypt is celebrated during the Fifty Joyful Days, its rite is 

added to the rite of the Fifty Joyful Days. For example, the Psali for the Resurrection and the 

Psali for the Feast of Our Lord’s Entry into Egypt are chanted. 

Similarly, the Verses of Cymbals, Doxologies, the response to the Psalm and to the Gospel are 

chanted for the Resurrection and then for the Feast of Our Lord’s Entry into Egypt. During the 

Distribution, a Melody for the Feast of Our Lord’s Entry into Egypt is preferred to be chanted 

after Psalm 150. 
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Part II: Vespers and Matins for the Feast of Our Lord’s 

Entry into Egypt 

 عيد دخول السيد المسيح أرض مصر عشية وباكر
 

 

Psali Watos 
 إبصالية واطس

 

Aly;wc gar ai] `mpa`ouoi@ 

`eounis] `nkevaleon@ `ete vai pe piran 

`noujai@ `nte Pi,̀rictoc Pouro `nni`ewn. 

 Bon ourasi swpi `mvoou@ qen `tve 

nem hijen pikahi@ je `aPouro `nte 

niourwou@ ouwnh `ebol hijen pikahi. 

Truly, I approached, a 

great prince, which is the 

name of salvation, of Christ 

the King of the ages. 

 Everyone rejoices 

today, in heaven and on 

earth, for the King of kings, 

has appeared on earth. 

بالحقيقة قد تقدمت إلى رأس 

م الخلاص الذي عظيم هو اس

 للمسيح ملك الدهور. 

كل فرح كائن اليوم في السماء 

وعلى الأرض لأن ملك الملوك قد 

 ظهر على الأرض. 

Ge gar qen pai`ehoou vai@ afmosi 

`m`vry] `nrwmi@ ouoh qen pefnist 

`nnai@ afì `epecyt sa `pkahi `n<ymi. 

 Dauid pihumnodoc afcaji@ 

af]̀wou `mpef`amahi@ je marou`ounof 

`nje nivyoùi@ maref;elyl `nje `pkahi. 

For truly in that day, He 

walked like all men, and in 

His great mercy, He came 

down to the land of Egypt. 

 David the Psalmist 

spoke, and glorified His 

majesty, saying “Let the 

heavens rejoice, and let the 

earth be glad.” 

لأن في هذا اليوم مشى كإنسان 

وبرحمته العظيمة نزل إلى أرض 

 مصر. 

ته  د عزَّ داود المرتل تكلم ومجَّ

قائلاً فلتفرح السموات ولتتهلل 

 الأرض. 

Cerasi `nje nimesso]@ nem hwb 

niben `ete `nqytou@ e;be `pjin`i `m 

Pi,̀rictoc Pennou]@ kata `pcaji 

`nni`provytyc. 

 Ze ontoc gar aftamon@ `nte 

Mat;eoc pi`apoctoloc@ qen 

pièuàggelion@ `mpairy] `efjw `mm,oc. 

 

 

The valleys rejoice, 

with everything therein, 

because of the coming of 

Christ, as said by the 

prophets. 

 Yes truly indeed, 

Matthew the Apostle, told 

us in the Gospel, likewise 

saying: 

ولتبتهج الوديان وكل ما فيها من 

أجل مجئ المسيح إلهنا كقول 

 الأنبياء. 

نعم حقاً قد أعلمنا متى الرسول 

 في الإنجيل هكذا قائلاً.
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Yppe ic ou`aggeloc@ afjoc 

`nIwcyv@ je twnk [i `nIycouc 

Pi,̀rictoc@ masenak sa <ymi 

`n,wlem. 

 :ai te ]`provyti`a `n`svyri@ 

etca`ouwnh ouoh acviri@ je `ebol qen 

`pkahi `n<ymi@ anok aimou] `mpasyri. 

Behold an angel, spoke 

to Joseph saying, ‘Arise 

take Jesus Christ, and go to 

Egypt quickly.’ 

 This is the mysterious 

prophecy, which appeared 

and has shone, “Out of the 

land of Egypt, I have called 

my Son.” 

هوذا ملاك قال ليوسف في بيت 

لحم قم خذ يسوع المسيح وأذهب 

 إلى مصر سريعاً. 

هذه هي النبوة التي ظهرت 

وتحققت أن من أرض مصر 

 دعوت أبني. 

Iwcyv qen ou`srwic@ nem oujom 

nem oucovi`a@ aftwnf af[i `mpef[oic@ 

nem Maria nem Calouma. 

 Ke gar auì `epecyt@ sa `t,wra 

`n<ymi@ qen oumetref̀wou`nhyt@ 

`ebolha `pho `nYrwdyc. 

In haste and wisdom, in 

strength Joseph arose, he 

took his Lord, and Mary 

and Salome. 

 For truly they came, 

down with patience, to the 

land of Egypt, to flee from 

the face of Herod. 

ة فقام يوسف البار بحرص وقو

وحكمة وأخذ ربه وسالومي 

 ومريم. 

ونزلوا إلى كورة مصر بسرعة 

 وطول أناة من وجه هيرودس. 

Loipon auvwt `nje nidemwn@ nem 

noudunamic ethwou@ aukws `nje 

ni`idwlon@ `mpèm;o `m`Pouro `nte 

`pwou. 

 Menenca nai euhwc `erof@ `nje 

ni`amaiou nem niiarwou@ ouoh 

euouwst `mmof@ `nje nikalamvwou 

nem nitwou. 

And also the demons 

fled, with all their evil 

hosts, and the idols were 

destroyed, before the King 

of glory. 

 And afterwards the 

seas, and rivers praise Him, 

and the hills and the 

mountains, worship Him. 

طين وقواتها وهكذا هربت الشيا

الشريرة وتحطمت الأصنام أمام 

 ملك المجد. 

ومن بعد هذا. سبحته البحار 

والأنهار وأيضاً سجدت له الآكام 

 والجبال. 

Ni`ssyn tyrou `nte piiah`ssyn@ 

nem nimonhwou nem niiw]@ euhwc 

`eVnou] vy`e;myn@ `etafi e;be 

pencw]. 

 Xmarwout `n;ok aly;wc@ nem 

Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

All trees and cedars, 

and rain and dew, praise 

God who has come, for our 

salvation. 

 Blessed are You indeed, 

with Your good Father, and 

the Spirit of comfort, the 

co-essential Trinity. 

ابات والأمطار كل أشجار الغ

والأندية تسبح الله الدائم الذي 

 جاء لخلاصنا. 

مبارك أنت بالحقيقة مع أبيك 

ى الثالوث  الصالح والروح المٌعزََّ

 المقدس المساوى. 
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`mparaklyton@ }`triac `nomooucioc. 

Ou`svyri efmeh `nwou@ 

vy`etaf;amio ǹnivyouì@ kata `vry] 

`mpai`ehoou@ afmosi `m`vry] `nourwmi. 

 Pouro `nte ni`ewn@ af[icarx ouoh 

aferromi@ afse `eqoun `etai`cpeleon@ 

;y`et,y qen `;baki `n<ymi. 

A mystery full of glory, 

He who created the 

heavens, walked like all 

men, on that day. 

 The King of all ages, 

took flesh and became man, 

He came to the cave, which 

is in Egypt. 

بة مملوءة مجداً أن الذي أعجو

في مثل هذا اليوم  .خلق السموات

 مشى كإنسان. 

ملك الدهور تجسد وتأنس ودخل 

 تلك المغارة الكائنة بمدينة مصر. 

Ran niben `nacwmatoc@ euhwc 

`erof a[ne canic@ qen hanc̀my 

`nat,arwou@ je pi`wou nak 

pimonogenyc. 

 Cwtem èroi `w namenra]@ qen 

t̀,wra `mPemje@ af,w `mpef`cmou 

qen ]sw]@ nem pital[o nem ]holj. 

All the names of the 

incorporeal, praise Him 

without doubt, with an 

incessant voice, saying 

“Glory to You O only-

begotten One.” 

 Hear me O my beloved, 

in the land of Pagem, He 

left His blessing in the well, 

with healing and delight. 

كل أسماء غير المتجسدين 

يسبحونه بغير شك بأصوات لا 

تسكت قائلين المجد لك يا وحيد 

 الجنس. 

استمعوا لي يا أحبائي أنه في 

كورة البهنسا ترك بركته في 

 البئر مع الشفاء والحلاوة. 

Tote afì sa Smoun `cnau@ afjwr 

`ebol `nni`idwlon@ ouoh qen ]baki 

`mmau@ afir`i `nhanjom. 

 Udeon qen ou`erouwt@ aumosi sa 

`ptwou Kockam@ auswpi `nqytf 

`nhanabot@ afc̀mou `erof qen 

tefouìnam. 

Then He came to 

Ashmounin, He dispersed 

the idols, and in that city, 

He performed miracles.  

 And also with joy, they 

walked to the mountain of 

Coskam, they stayed for 

many months, He blessed it 

with His right hand. 

 .حينئذ جاءوا إلى الأشمونين

وبدّد أوثانها وفي تلك المدينة 

 صنع عجائب. 

وأيضاً بفرح ساروا إلى جبل 

قسقام ومكثوا فيه شهوراً وباركه 

 بيمينه. 

Vwk pe pi`wou nem pita`io@ nem 

]eu,aricti`a@ `w piouro `nref;amio@ 

qen teknis] `noikonomi`a. 

 <ouab `n;ok `w pimairwmi@ je 

akjempensini qen peknai@ ak[icarx 

ouoh akerrwmi@ ak] nan `mpioujai. 

Your is the glory and 

the honor, and the 

thanksgiving, O King and 

Creator, in Your great 

economy. 

 Holy are You O Lover 

of man, for You has visited 

in Your mercy, You took 

flesh and became man, and 

لك المجد والأكرام والشكر أيها 

الملك الخالق عنايتك الإلهية 

 العظيمة. 

قدوس أنت يا محب البشر لأنك 

افتقدتنا برحمتك. تجسدت 

 وتأنست وأعطيتنا الخلاص. 
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gave us salvation. 

"wtyr nai qa peklaoc@ hiten 

nitwbh nem ni`precbi`a@ `nte tekmau 

`mpar;enoc@ ]agi`a `mmyi Maria. 

 Wou`nhyt `ejen pekbwk@ ,w nyi 

`ebol `nnanomi`a@ hina `nta`cmou `erok@ 

je piwou nak allylouia. 

O Savior have mercy on 

Your people, through the 

prayers and intercessions, 

of Your mother the Virgin, 

the true Saint Mary. 

 Be patient with Your 

servant, forgive me my 

iniquities, so I may praise 

You, saying “Glory to You 

Alleluia.” 

أيها المخلص أرحم شعبك بطلبات 

وشفاعات أمك العذراء القديسة 

 الحقيقية مريم. 

تأني على عبدك اغفر آثامي لكي 

 أسبحك قائلاً المجد لك. هلليلويا. 

 

Psali Adam 
 آدامإبصالية 

 

Ata'u,y [isswou@ `nca 

pekoujai@ e;ricaji qen pek`wou@ nem 

peknis] `nnai. 

 Bwrp nyi `ntekboỳ;ia@ ma`tcaboi 

`enekme;yi@ moi nyi `nnoucovia@ `w 

pinou] `nta`vmyi. 

My soul desired, Your 

salvation, that I may 

declare Your glory, and 

Your great mercy. 

 Send me Your help, 

teach me Your precepts, 

grant me wisdom, O true 

God. 

اشتاقت نفسي إلى خلاصك لكي 

 بمجدك ورحمتك العظيمة.  أنطق

أرسل لي معونتك علمني حقوقك 

 أعطنى حكمة يا الله الحقيقي. 

Ge gar ]oi `n`svyri@ `w piref;amio@ 

e;be nek`hbyou`i@ nem nek;ebi`o. 

 Decpota Pi`,rictoc@ acmacf `nje 

Maria@ afcw] `m̀pgenoc@ `nAdam nem 

Eua. 

For truly mysterious, O 

Creator, are Your great 

works, and Your humility. 

 Christ the Master, was 

born from Mary, He saved 

the race, of Adam and Eve. 

لأني متعجب أيها الخالق من أجل 

 أعماك وتواضعك. 

السيد المسيح ولدته مريم. خلَّص 

 جنس آدم وحواء. 

Ef,y qen By;leem@ qen 

pi`cpeleon@ `n;of pe pirefnohem@ 

Pouro `nniewn. 

 Ze ontoc afvwt@ `ebol ha `pho 

`nYrwdyc@ `n;of pe pima`mvwt@ `n;of 

pe pi,̀rytyc. 

He was in Bethlehem, 

in a manger, He is the 

Savior, the King of all ages. 

 He who is the Refuge, 

He who is the Judge, truly 

fled from, the face of 

Herod. 

الكائن في بيت لحم في المغارة 

 هو المخلَّص ملك الدهور. 

نعم حقاً هرب من وجه هيرودس 

 وهو الملجأ وهو الديان. 
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Yppe aft̀cabon@ `e`stem] 

`noupethwou@ qa oupounyron@ sa 

`pjwk `nnen`ehoou. 

 :aouinam `mP[oic@ piLogoc `nte 

Viwt@ ]jom `natauryjc@ et qen kenf 

`mPefiwt. 

Behold He has taught 

us, not to return, evil with 

evil, till the end of our days. 

 The right hand of the 

Lord, the Word of the 

Father, the unlimited 

power, in the bosom of His 

Father. 

ها هو يعلمنا الأنجازي شريراً 

 بشرَّ كل أيامنا. 

وة يمين الرب كلمة الآب الق

 المٌطْلقَة الذي في حضن أبيه. 

Iycouc Pi,̀rictoc Pennou]@ 

`ǹaly;inoc@ `etafì e;be pencw]@ 

afercwmatikoc. 

 Ke gar qen pai`ehoou@ af`i sa 

nirem`n<ymi@ efmosi nemwou@ `m`vry] 

`nourwmi. 

Jesus Christ, our true 

God, who came and was 

incarnate, for our salvation. 

 For truly in that day, He 

came to the Egyptians, 

walking with them, like a 

man. 

يسوع المسيح إلهنا الحقيقي 

 الذي جاء لأجل خلاصنا وتجسد. 

لنه في هذا اليوم آتي إلى 

المصريين ومشي معهم مثل 

 إنسان. 

Loipon afjwk `ebol@ `nje `pcaji 

`mpi`provytyc@ etafjof `ebol@ e;be 

pidecpotyc. 

 Maria ;ye;ouab@ ][ypi etaci`wou@ 

ac`wli `mvye;ouab@ sa <ymi `,mvoou. 

Behold the word, of the 

prophet came to pass, when 

he spoke, concerning the 

Master. 

 Mary the saint, the light 

cloud, carried the holy One, 

today in Egypt. 

م كلام النبي الذي قاله وأيضاً ت

 من أجل السيد. 

مريم القديسة السحابة الخفيفة. 

 حملت القدوس إلى مصر يوماً. 

Ni`idwlon auhei@ nem noudemwn 

auvwt@ qa `thy `mVnou] `mmyi@ Psyri 

`nte Viwt. 

 Xapina afse@ `eqoun pi`cpeleon@ 

qen tefmetcabe@ `n`eouniwn. 

The idols have fallen, 

and their demons fled, from 

the true God, the Son of the 

Father. 

 Therefore, He went, 

into a cave, in His eternal, 

and great wisdom. 

الأوثان سقطت وشياطينهم هربت 

 من أمام الله الحقيقي ابن الآب. 

وكذلك دخل إلى المغارة بحكمته 

 الأبدية. 

Ouoh on afmosi@ afswpi qen 

ou`yi@ Iycouc af,w `m`pvaqri@ qen 

]sw]. 

 Palin on afmosi@ sa Smoun 

`cnau@ afjwr èbol `nnijaji@ qen pima 

And likewise He also, 

walked in a house, Jesus 

put healing, in a deep well. 

 Likewise He went, to 

Ashmounin, He dispersed 

the enemies, in that place. 

وهو أيضاً سار وسكن في بيت 

 يسوع وضع الشفاء في البئر. 

كما أيضاً سار إلى الأشمونين 

 وشتت الأعداء في ذلك المكان. 
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`ete `mmau. 

Rasi ouoh ;elyl@ `pkahi `n<ymi@ 

qen Emmanouyl@ `pouro `n]k̀tycic. 

 Caloma nem Maria@ nem Iwcyv 

pi;̀myi@ nauhwc qen ouakribia@ 

`mpe`m;o m̀pi`anamyi. 

Rejoice and be happy, 

O land of Egypt, in 

Emmanuel, the King of all 

creation. 

 Salome and Mary, and 

Joseph the righteous, they 

praise with eagerness, 

before the precious One. 

وتهللي يا ارض مصر  افرحي

 بعمانوئيل ملك الخليقة. 

سالومي مع مريم ويوسف البار 

وا يسبحون باجتهاد أمام كان

 الجوهرة. 

Tote aly;wc@ qen ouhwc `mberi@ 

euhwc `erof ritwc@ `etaunau `eni`svyri. 

 Uioc :eoc Pennou]@ `etafouwnh 

`nAbraam@ afswpi qen ten,my]@ 

qen `ptwou `nKockam. 

Therefore, truly, with 

new songs, they sang to 

Him, when they saw the 

wonders. 

 The Son of God our 

Lord, who appeared to 

Abraham, came into our 

midst, on mount Coskam. 

حينئذ سبحوا بتسبحة جديدة 

 جهراً لما رأوا العجائب. 

ابن الله إلهنا الذي أظهر ذاته 

لإبراهيم. حلّ في وسطنا في جبل 

 قسقام. 

Vnou] piref;amio@ `etafcaji nem 

Mwucyc@ qen ou;ebio@ afì sa `pkahi 

`n<ymi. 

 <ouab `,ouab@ qen tekoikonami`a@ 

`w vye;ouab@ pi`wou nak. Allylouià. 

God the Creator, who 

spoke to Moses, with 

humility, came into Egypt. 

 Holy holy, in Your 

economy, O You holy One, 

glory to You. Alleluia. 

لق الذي تكلم مع موسي. الله الخا

 بتواضع أتي إلى الصعيد. 

قدوس قدوس قدوس في تدبيرك 

 أيها القدوس المجد لكَ. هلليلويا. 

"wtyr `mpikocmoc@ Vnou] 

pimairwmi@ nai qa peklaoc@ 

matal[wou `nnouswni. 

 Wou`nhyt `ejwi@ anok piac;enyc@ 

moi nyi `nounai@ qen pi`ehoou `nte 

]k̀ricyc. 

O Savior of the world, 

God the Lover of man, have 

mercy on Your people, heal 

their sicknesses. 

 Be patient with me, I 

who am weak, grant me 

mercy, in the day of 

Judgment. 

ا الله محب يا مخلص العالم ي

 البشر أرحم شعبك وأشف

 أمراضهم. 

ني تأنَّى علىّ أنا الضعيف وأعط

 رحمة في يوم الدينونة.
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Verses of Cymbals 
 أرباع الناقوس

 

 Note: During the Fifty Joyful Days, the 

Feast’s Verses of Cymbals are to be said after 

the Fifty Joyful Days’ Verses of Cymbals 

(Resurrection, Ascension or Pentecost), 

because this feast is one of the Minor Feasts of 

the Lord, while the feasts in the Fifty Joyful 

Days are considered Major Feasts of the Lord. 

This is also followed in the doxologies praises. 

يقال ارباع : في أيام الخماسين المقدسة ملحوظة طقسية

عيد القيامة ع الناقوس الخاصة بالناقوس العيد بعد اربا

حيث ان عيد دخول  العنصرة(القيامة او الصعود او )

صغير اما  سيديالسيد المسيح لأرض مصر هو عيد 

اعياد الخماسين فهى اعياد سيدية كبرى وكذلك يتبع 

 .ايضا فى ترتيب الذكصولوجيات

 

Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday) 

 حد إلي الثلاثاء(الآدام )الأ مأرباع الناقوس في الأيا
 

Amwini marenouwst@ `n}`triac 

e;ouab@ `ete Viwt nem Psyri@ nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

 O come let us worship, 

the holy Trinity, the Father, 

the Son, and the Holy 

Spirit. 

تعالوا فلنسجد للثالوث القدوس 

الذي هو الأب والابن والروح 

 القدس.

Anon qa nilaoc@ `ǹ,rictianoc@ 

vai gar pe Pennou]@ `n`aly;inoc. 

 We the Christian 

people, for He is our true 

God. 

نحن الشعوب المسيحيين لأن هذا 

 الحقيقي. إلهناهو 

Ouon ouhelpic `ntan@ qen 

;ye;ouab Maria@ `ere Vnou] nai nan@ 

hiten nec`precbi`a. 

 We have hope, in Saint 

Mary, that God will have 

mercy upon us, through her 

intercessions. 

لنا رجاء في القديسة مريم. الله 

 يرحمنا بشفاعاتها.

 

Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday) 

 الواطس )الأربعاء إلى السبت( مأرباع الناقوس في الأيا

 

Tenouwst `mViwt nem Psyri@ 

nem Pi`pneuma e;ouab@ }`triac 

e;ouab @ `nomooucioc. 

 We worship the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity, one 

in essence.  

والروح  والابننسجد للآب 

 المساويالقدس الثالوث القدوس 

 الجوهر. في

<ere ]ek`klycia@ `pyi `nte 

niaggeloc@ ,ere ]par;enoc@ `etacmec 

Pencwtyr. 

 Hail to the Church, the 

house of the angels, hail to 

the Virgin, who gave birth 

to our Savior. 

السلام للكنيسة بيت الملائكة 

ولدت  التيالسلام للعذراء 

 مخلصنا.
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Continuation of Verses of Cymbals 

 تكملة أرباع الناقوس
 

Rasi ;elyl `w nirem`n<ymi@ nem 

nec;ws tyrou@ je afì saro `nje 

pimairwmi@ vyetsop qajwou ǹni`ewn 

tyrou. 

 Rejoice and be glad O 

Egypt, and all its cities, for 

the Lover of mankind has 

come to you, who exists 

before all ages. 

افرحوا وتهللوا يا آل مصر، وكل 

محب أقاليمها، لأنه أتي إليك 

 البشر، الكائن قبل كل الدهور.

Tenouwst `mmof `nteferh̀mot 

nan@ `noumet`svyr nem ni`alwouì@ 

etafqo;bou `nje Yrwdyc@ qen 

pièhoou ǹ]k̀ricyc. 

We worship Him, so He 

would grant us a share with 

the children whom Herod 

killed, on the Day of 

Judgment. 

له لكي ينعم لنا بنصيب مع نسجد 

الأطفال الذين قتلهم هيرودس في 

 .يوم الدينونة

<ere ne Maria@ ][rompi e;necwc@ 

;y`etacmici nan@ `mVnou] piLogoc. 

 Hail to you Mary, the 

beautiful dove, who has 

born unto us, God the 

Logos. 

الحمامة  ،السلام لك يا مريم

الله  ،لنا التي ولدت ،الحسنة

 الكلمة.

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ `;mau 

`mvye;ouab. 

 Hail to you Mary, a 

holy hail, hail to you Mary, 

the Mother of the Holy. 

ً  ،السلام لك يا مريم  ،سلاماً مقدسا

 أم القدوس. ،السلام لك يا مريم

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`ǹar,iaggeloc@ ,ere Gabriyl@ picwtp 

`mpifaisennoufi 

 Hail to Michael, the 

great archangel, hail to 

Gabriel, the Announcer. 

رئيس الملائكة  ،السلام لميخائيل

 المبشر. ،السلام لغبريال ،العظيم

<ere ni,eroubim@ ,ere niceravim@ 

,ere nitagma tyrou@ `nèpouranion. 

 Hail to the Cherubim, 

hail to the Seraphim, hail to 

all the heavenly orders. 

السلام  ،السلام للشاروبيم

 ،السلام لجميع ،للسارافيم

 الطغمات السمائية.

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m`prodromoc@ ,ere piouyb@ `pceggenyc 

`nEmmanouyl.  

 Hail to John, the great 

forefunner, hail to the 

priest, the kinsman of 

Emmanuel. 

السابق العظيم.  ،السلام ليوحنا

 نسيب عمانوئيل. ،السلام للكاهن

<ere na[oic `nio]@ `nàpoctoloc@ 

,ere nima;ytyc@ `nte Pen[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 Hail to my masters and 

fathers the apostles, hail to 

the disciples, of our Lord 

Jesus Christ.  

الآباء الرسل.  لسادتي،السلام 

ربنا يسوع  ،السلام لتلاميذ

 المسيح.
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<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pi`apoctoloc@ 

abba Markoc pi;e`wrimoc.  

 Hail to you, O martyr, 

hail to the evangelist, hail to 

the apostle, Mark the 

beholder of God.  

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

مرقس  ،السلام للرسول ،للانجيلى

 ناظر الإله. 

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere pi`ar,idiakwn@ 

ouoh `t`cmarwout. 

 Hail to Stephen, the first 

martyr, hail to the blessed 

archdeacon. 

الشهيد  ،السلام لاستفانوس

 ،، السلام لرئيس الشمامسةالأول

 المبارك.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic `pouro Ge`wrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

my master the prince 

George. 

السلام  ،يدالسلام لك أيها الشه

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الملك جؤرجيوس. سيدي ،الجهاد

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد، فيلوباتير مرقوريوس.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

abba Myna `nte niVaiat. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Abba Mena of Vayat. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد أبا مينا البياضى.

<ere peniwt abba Antwnioc@ 

piqybc `nte ]metmona,oc@ ,ere 

peniwt abba Paule@ pimenrit `nte 

Pi,̀rictoc. 

Hail to our father Abba 

Antony, the lamp of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

السلام لأبينا أنطونيوس سراج 

الرهبنة. السلام لأبينا أنبا بولا 

 حبيب المسيح.

 <ere na[oic `niot@ `mmainousyri@ 

abba Pisoi nem abba Paule@ 

nimenra] `nte Pi,̀rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul the beloved of 

Christ. 

السلام لسادتنا الآباء محبي 

أولادهما: أنبا بيشوي وأنبا بولا، 

 أحباء المسيح.

Iycouc Pi`,rictoc `ncaf nem voou@ 

`n;of `n;of pe nem sa `eneh@ qen 

ouhupoctacic `nouwt@ tenouwst 

m̀mof ten]`wou naf.  

Jesus Christ the same 

yesterday, today and 

forever, in one hypostasis, 

we worship and glorify 

Him. 

يسو ع المسيح هو هو أمس 

الأبد باقنوم واحد وإلى واليوم 

 نمجده.نسجد له و
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Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام 

 لنا خطايانا. واغفرلنا سلامك 

Jwr èbol `nnijaji@ `nte 

]ek`klyci`a@ `aricobt `eroc@ `nneckim sa 

`eneh.  

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

الكنيسة وحصنها فلا  أعداءفرق 

 . الأبد إلىتتزعزع 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen `p`wou `nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

وسطنا الآن  فيعمانوئيل إلهنا 

 والروح القدس.  أبيهبمجد 

Ntef`cmou `eron tyren@ `nteftoubo 

`nnenhyt@ `nteftal[o `nniswni@ `nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

يباركنا كلنا ويطهر قلوبنا ويشفى 

 أمراض نفوسنا وأجسادنا. 

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc@ 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

`e;ouab@ je aumack akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were born and 

saved us. 

 أبيكالمسيح مع  أيهانسجد لك 

الصالح والروح القدس لأنك 

 ولدت وخلصتنا. 

 

Doxology for the Feast of Our Lord’s Entry into Egypt 
 عيد دخول السيد المسيح أرض مصر ذوكصولوجية

 

Vnou] vy``etou]ẁou naf@ qen 

`pco[ni `nte nye;ouab@ vyethemci 

hijen Ni,eroubim@ aunau èrof qen 

`t,wra `n<ymi. 

God who is glorified, in 

the council of the saints, 

who sits upon the 

Cherubim, was seen in the 

land of Egypt. 

الله الممجد في مشورة القديسين 

الشاروبيم رئي في  علىالجالس 

 كورة مصر.

Vyetaf;ami`o `nt̀ve nem `pkahi@ 

annau `erof hwc `aga;oc@ qen kenc 

`mMaria ]ve `mberi@ nem pi;̀myi Iwcyv 

pidikeoc. 

He who created heaven 

and earth, we saw Him as a 

Good One, in the bosom of 

Mary the New heaven, and 

the righteous Joseph the 

Elder. 

الذي خلق السماء والأرض 

ضن مريم رأيناه كصالح في ح

السماء الجديدة والبار يوسف 

 الصديق.
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Pi`apac `nte ni`ehoou@ vytouhwc 

`erof `nje ni`aggeloc@ qen `t,wra 

`n<ymi af`i `mvoou@ sa`ntefcotten 

anon qa peflaoc. 

The Ancient of the 

days, whom the angels 

praise, today has come into 

Egypt, to save us His 

people. 

عتيق الأيام الذي تسبحه 

الملائكة في كورة مصر جاء 

 اليوم حتى خلصنا نحن شعبه.

Rasi ;elyl `w <ymi@ nem 

necsyri nem nec;ws tyrou@ je afì 

saro `nje pimairwmi@ vyetsop 

qajwou `nniewn tyrou. 

Rejoice and be happy 

O Egypt, and all your 

children and your borders, 

for the Lover of Mankind 

has come to you, who 

exists before all ages. 

افرحي وتهللي يا مصر وبنيها 

وجميع حدودها لأنه أتي إليك 

محب البشر الكائن قبل كل 

 الدهور.

Ycayac pinis] afjw `mmoc@ je 

`vnyou ǹje P[oic `e<ymi@ `ejen ou[ypi 

ecàci`wou@ `n;of pe `pouro `nte `tve 

nem `pkahi. 

Isaiah the Great has 

said, “The Lord will come 

to Egypt, upon a light 

cloud, He is the King of 

heaven and earth.” 

أشعياء العظيم قال ان الرب قادم 

سحابة خفيفة  علىمصر  إلى

 وهو ملك السماء والأرض.

Tenhwc `erof ten]ẁou naf@ 

tenerhou`o [ici `mmof@ hwc aga;oc 

ouoh `mmairwmi@ nai nan kata 

peknis] `nnai. 

We praise and glorify 

Him, and exalt Him above 

all, as a Good One and 

Lover of man, have mercy 

upon us according to Your 

great mercy. 

نسبحه ونمجده ونزيده علوا. 

كصالح ومحب للبشر. ارحمنا 

 متك.كعظيم رح

Allyloui`a Allyloui`a 

Allyloui`a Allyloui`a@ Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou]@ af`i 

`eqoun `e`pkahi `n<ymi. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. Alleluia. Jesus 

Christ, the Son of God, 

entered into the land of 

Egypt. 

 .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

سوع المسيح ابن الله ي .هلليلويا

 .دخل إلي أرض مصر

Vai `ere piẁou er`prepi naf@ nem 

Pefiwt `n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ icjen ]nou nem sa `eneh. 

This is He who is 

worthy of glory, with His 

Good Father, and the Holy 

Spirit, both now and 

forever. 

لمجد مع أبيه له ا ينبغي الذيهذا 

الصالح والروح القدس من الآن 

 وإلى الأبد.

 

After the prayer Efnoti Nai Nan, they go in procession around the altar and the church 

varying the icon of the Lord’s entry into Egypt, chanting the following hymn 

 حاملين أيقونة دخول السيد المسيح أرض مصر بح والكنيسة كالمعتادوبعد صلاة افنوتي ناي نان، يطوفون المذ

 مرتلين اللحن التالي
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Hymn Ti Galilea 
 لحن جليلوا الأمم

 

 }galilèa `nte nie;noc@ 

nyethemci qen `p,aki@ nem `tqyibi 

`m`vmou@ ounis] `nouwini afsai nwou. 

 The dignitaries of the 

nations, who sit in darkness, 

and in the shadow of death, 

had the great Light shine to 

them. 

جليلوا الامم الجالسون فى الظلمة 

عليهم النور  أشرقوظلال الموت 

 العظيم.

 Vnou] vye;moten `mmof@ qen 

nye;ouab `ntaf@ af[icarx qen 

]par;enoc@ e;be vy`ete vwn `noujai. 

 God who rests, within 

His saints, became incarnate 

of the Virgin, for our 

salvation. 

الله المستريح فى قديسيه تجسد 

 من العذراء لاجل خلاصنا.

 Amwini ànau àri`svyri@ hwc 

;elyl qen ou`slylouì@ hijen 

paimuctyrion@ ètafouwnh nan `ebol. 

 Come behold and be 

amazed, joyfully sing on 

account, of this mystery, 

which was revealed unto us. 

تعالوا انظروا وتعجبوا وسبحوا 

 الذيوهللوا بابتهاج لهذا السر 

 ظهر لنا.

 Je piatcarx af[icarx@ ouoh 

piLogoc af`q;ai piatar,y aferhytc@ 

piatcyou afswpi qa où,ronoc. 

 For the One without 

flesh was incarnate, and the 

Word took body, the One 

with no beginning began, 

and the eternal One became 

temporal. 

لأن غير المتجسد تجسد والكلمة 

تجسمت وغير المبتدئ ابتدأ 

 وغير الزمنى صار زمنياً.

 Piat`stahof aujemjwmf@ 

pia;nau erof cenau èrof@ Psyri 

m̀Vnou] etonq@ afswpi ǹsyri `nrwmi 

qen oume;myi. 

 The Incomprehensible 

has been touched, and the 

Unseen has been seen, and 

the Son of the living God, 

truly became the Son of 

man. 

غير المدرك لمسوه وغير المرئى 

رأوه. أبن الله الحي صار بشريا 

 بالحقيقة.

 Iycouc Pi,̀rictoc `ncaf nem voou@ 

`n;of `n;of pe nem sa `eneh@ qen 

ouhupoctacic `nouwt@ tenouwst 

`mmof ten]`wou naf. 

 Jesus Christ the same 

yesterday, today and 

forever, in one hypostasis, 

we worship and glorify 

Him. 

يسوع المسيح هو هو أمساً 

واليوم وإلى الأبد. اقنوم واحد 

 ده.نسجد له ونمج

 AViwt joust `ebolqen `tve@ 

`mpefjem vyet`oni `mmo@ afouwrp 

`mpefmonogenyc@ `i af[icarx 

`ebol`nqy]. 

 The Father looked from 

heaven, and found no one 

like you, He sent His only 

Begotten, who came and 

took flesh from you. 

تطلع الآب من السماء فلم يجد 

أرسل وحيده أتى  ،يشُبهك   مَن

.  وتجسد منك 
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Tawaf for Psalms’ Vespers and Matins 

 عشية وباكر مزموري طواف
 

"almoc tw Dauid =x=d@ =a> =b Psalm 65: 1, 2  2 ،1: 64مزمور 

 N;ok Vnou] `f`ersau nak@ `nje 

pijw qen Ciwn@ eu`e] nak `nhan`eu,y@ 

cwtem Vnou] `eta`proc`eu,y@ je 

cenyou harok `nje carx niben. 

Allyloui`a. 

 Praise is awaiting You, 

O God, in Zion; and to You 

the vow shall be performed. 
O You who hear prayer, to 

You all flesh will come. 

Alleluia. 

لك ينبغي التسبيح يا الله في 

صهيون ولك يوفى النذر. يا 

 .تي كل بشرأيسامع الصلاة اليك 

 هلليلويا.

 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =i=a> =i=b Psalm 105: 23, 27   12 ،11: 104مزمور 

 Ouoh afì `nje Picrayl `e`qryi 

`e<ymi@ ouoh Iakwb aferrem`njwili 

qen `pkahi `n<am@ af,w `nqytou 

`nnicaji `nte nefmyini@ nem nef`svyri 

qen `pkahi `n<am. Allyloui`a. 

 Israel also came into 

Egypt, and Jacob dwelt in 

the land of Ham. They 

performed His signs among 

them, and wonders in the 

land of Ham. Alleluia. 

فدخل إسرائيل إلى مصر، ويعقوب 

سكن أرض حام، جعل فيها أقوال 

 هلليلويا. آبائه، وعجائبه فى حام.

 

Response to the Vespers Psalm 

 عشيةال مرد مزمور
 

Allyloui`a. Allyloui`a. Iycouc 

Pi,̀rictoc Psyri `mVnou]@ af`i 

`eqoun `e`pkahi `n<ymi@ Allyloui`a. 

Allyloui`a. 

 Alleluia. Alleluia. Jesus 

Christ, the Son of God, 

entered into the land of 

Egypt. Alleluia, Alleluia. 

يسوع المسيح  .هلليلويا .هلليلويا

ابن الله دخل إلي أرض مصر. 

 .هلليلويا .هلليلويا
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Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our 

Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son 

of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon =d@ =i=b - =i=z 
Matthew 4: 12 - 17  17 - 12 :4متي 

Etafcwtem de `nje Iycouc je au] 

`nIwannyc afsenaf `e]Galile`a. 

Now when Jesus heard 

that John had been put in 

prison, He departed to 

Galilee. 

عَ يسَُوعُ أنََّ يوُحَنَّا أسُْل مَ  ا سَم   ،وَلمََّ

 .ل يل  انْصَرَفَ إ لىَ الْجَ 

Ouoh af,w `nNazare; `ncwf afì 

afswpi qen Kavarnaoum ;yet hi`cken 

`viom qen ni[i`y `nte Zaboulwn nem 

Nev;alim. 

And leaving Nazareth, 

He came and dwelt in 

Capernaum, which is by the 

sea, in the regions of 

Zebulun and Naphtali, 

رَةَ  وَأتَىَ فسََكَنَ ف ي وَترََكَ النَّاص 

نْدَ الْبحَْر  ف ي  ناَحُومَ الَّت ي ع  كَفْر 

 .تخُُوم  زَبوُلوُنَ وَنفَْتاَل يمَ 

Hina `ntefjwk `ebol `nje 

vy`etafjof `ebolhitotf `nYca`yac 

pi`provytyc efjw `mmoc. 

that it might be fulfilled 

which was spoken by Isaiah 

the prophet, saying: 

:  ل كَيْ يتَ مَّ مَا ق يلَ ب إ شَعْياَءَ النَّب ي ّ

Je `pkahi `nZaboulwn nem `pkahi 

`nNev;alim pimwit `nte `viom himyr 

`mpiIordanyc ]Galilèa `nte nie;noc. 

The land of Zebulun and 

the land of Naphtali, by the 

way of the sea, beyond the 

Jordan, Galilee of the 

Gentiles: 

أرَْضُ زَبوُلوُنَ وَأرَْضُ نفَْتاَل يمَ 

يقُ الْبحَْر  عَبْرُ الأرُْدُن ّ جَل يلُ  طَر 

 .الأمَُم  

Pilaoc ethemci qen `p,aki afnau 

`eounis] `nouwini ouoh nyethemci qen 

t̀,wra nem `tqyibi `m`vmou ououwini 

afsai nwou. 

 

The people who sat in 

darkness have seen a great 

light, And upon those who 

sat in the region and shadow 

of death Light has dawned.” 

لشَّعْبُ الْجَال سُ ف ي ظُلْمَةٍ أبَْصَرَ ا

يماً وَالْجَال سُونَ ف ي كُورَة   نوُراً عَظ 

مْ نوُرٌ  لالَ ه  أشَْرَقَ عَليَْه   .الْمَوْت  وَظ 
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Icjen picyou `ete`mmau aferhytc 

`nje Iycouc `ehiwis nem `ejoc je 

`arimetanoin acqwnt gar `nje 

]metouro `nte nivyoùi. 

 From that time Jesus 

began to preach and to say, 

"Repent, for the kingdom of 

heaven is at hand 

زُ  مَان  ابْتدََأَ يسَُوعُ يكَْر  نْ ذلَ كَ الزَّ م 

ولُ: توُبوُا لأنََّهُ قدَ  اقْترََبَ وَيقَُ 

 .مَلكَُوتُ السَّمَاوَات  

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Response to the Vespers Gospel 

 انجيل العشيةمرد 
 

Iwcyv af[i `n]par;enoc@ nem 

piàlou nem Calwmi@ afsenwou 

`et̀,wra `n<ymi@ e;be ni]ho 

`nYrwdyc. 

Joseph took the Virgin, 

the Child and Salome, and 

entered the land of Egypt 

because of Herod’s orders. 

 والصبي يوسف أخذ العذراء

كورة مصر من  وسالومه ودخل

 هيرودس. أجل أوامر

Allyloui`a. Allyloui`a. 

Allyloui`a. Allyloui`a.  Iycouc 

Pi,̀rictoc Psyri `mVnou]@ af`i 

`eqoun `e`pkahi `n<ymi. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. Alleluia. Jesus 

Christ, the Son of God, 

entered into the land of 

Egypt. 

. هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

. يسوع المسيح ابن الله هلليلويا

 دخل إلي أرض مصر.

Vai ere piẁou er`prepinaf@ nem 

Pefiwt `n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ icjen ]nou nem sa `eneh.  

This is He to whom the 

glory is due, with His 

Good Father and the Holy 

Spirit, now and forever.  

هذا الذي ينبغي له المجد مع أبيه 

الصالح والروح القدس من الآن 

 ألي الأبد.و

Je `f`cmarwout `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab @ 

}`triac etjyk `ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]`wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

لقدس، الثالوث الكامل، نسجد ا

 له ونمجده.
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Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير
 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet and 
the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=e@ =i=d> =g 
Psalm 106: 21, 22, 4 3 ،14: 105 مزمور 

 Vy`etaf`iri `nhanmetnis] qen 

<ymi@ nem hans̀vyri qen p̀kahi ǹ<am@ 

àripenmeuì P[oic qen `p]ma] ǹte 

peklaoc@ ouoh jempensini qen 

pekoujai. Allyloui`a. 

 Who had done great 

things in Egypt and 

wondrous works in the land 

of Ham, remember us, O 

Lord, with the favor You 

have toward Your people; 

Oh, visit us with Your 

salvation. Alleluia. 

الذي صنع العجائب فى مصر، 

 والعجائب فى أرض حام، أذكرنا يا

رب بمسرة شعبك، وتعهدنا 

 هلليلويا. بخلاصك.

 

Response to the Matins Psalm 

 رد مزمور باكرم
 

Allyloui`a. Allyloui`a. Iycouc 

Pi,̀rictoc Psyri `mVnou]@ af`i 

`eqoun `e`pkahi `n<ymi@ Allyloui`a. 

Allyloui`a. 

 Alleluia. Alleluia. Jesus 

Christ, the Son of God, 

entered into the land of 

Egypt. Alleluia, Alleluia. 

سيح يسوع الم .هلليلويا .هلليلويا

ابن الله دخل إلي أرض مصر. 

 هلليلويا. .هلليلويا

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 
ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our 
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son of the 
Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon ==ia@ =k - =k=y 
Matthew 12: 15 - 23 23 - 15 :12 يمت 

 Iycouc de `etaf`emi afou`wteb `ebol 
 But when Jesus knew it, 

He withdrew from there. 

And great multitudes 

نْ هُناَكَ.  فعَلَ مَ يسَُوعُ وَانْصَرَفَ م 

وَتبَ عتَهُْ جُمُوعٌ كَث يرَةٌ فشََفاَهُمْ 

 ً يعا  .جَم 
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`mmau ouoh  auou`ahou `ncwf `nje 

hannis] `mmys ouoh afervaqri 

`erwou tyrou. 

followed Him, and He 

healed them all. 
 

 Afer`epitiman nwou hina 

`nce`stemouonhf `ebol. 

 Yet He warned them not 

to make Him known, 
رُوهُ  وَأوَْصَاهُمْ   .أنَْ لاَ يظُْه 

 Hina `ntefjwk `ebol `nje 

vy`etafjof `ebolhitotf `nYca`yac 

pi`provytyc efjw `mmoc. 

 that it might be fulfilled 

which was spoken by Isaiah 

the prophet, saying: 

:  ل كَيْ يتَ مَّ مَا ق يلَ ب إ شَعْياَءَ النَّب ي ّ

 Je hyppe ic pa`alou vy`etafranyi 

pamenrit vy`eta ta'u,y ]ma] 

`nqytf ei`e,w `mpa`pneuma hijwf 

ef̀etame nie;noc euhap. 

 Behold! My Son whom I 

have chosen, My Beloved in 

whom My soul is well 

pleased! I will put My Spirit 

upon Him, and He will 

declare justice to the 

Gentiles. 

ي اخْترَْتهُُ حَب يب ي هُوَ  ذاَ فتَاَيَ الَّذ 

ي  ي. أضََعُ رُوح  تْ ب ه  نفَْس  ي سُرَّ الَّذ 

 .عَليَْه  فيَخُْب رُ الأمَُمَ ب الْحَق ّ 

 Nnef`s[nyn oude `nnefws `ebol 

oude `nne ouai cwtem `etef̀cmy qen 

ni`plati`a. 

 He will not quarrel nor 

cry out, Nor will anyone 

hear His voice in the streets. 

يحُ وَلاَ يسَْمَعُ  مُ وَلاَ يصَ  لاَ يخَُاص 

ع  صَوْتهَُ   .أحََدٌ ف ي الشَّوَار 

 Oukas efqemqwm `nnefkasf ouoh 

oucol efoi `n`,remtc `nnef[enof 

satefhiouì `mpihap eu[̀ro. 

 A bruised reed He will 

not break, And smoking flax 

He will not quench, till He 

sends forth justice to 

victory; 

فُ وَفتَ يلةًَ  قصََبةًَ مَرْضُوضَةً لاَ يقَْص 

جَ الْحَقَّ  نةًَ لاَ يطُْف ئُ حَتَّى يخُْر  ّ مُدَخ 

 .إ لىَ النُّصْرَة  

 Ouoh nie;noc eu`eerhelpic 

`epefran. 

 And in His name 

Gentiles will trust.” 
ه  يكَُونُ رَجَاءُ الأمَُم  وَعَلىَ   .اسْم 

 Tote auìni naf `noubelle `eouon 

oudemwn nemaf ouoh efoi `n`ebo ouoh 

afervaqri `erofhwcte `nte pi`ebo caji 

ouoh `ntefnau `mbol. 

 Then one was brought to 

Him who was demon-

possessed, blind and mute; 

and He healed him, so that 

the blind and mute man both 

spoke and saw. 

رَ إ ليَْه  مَجْنوُنٌ أعَْمَى  ينئَ ذٍ أحُْض  ح 

وَأخَْرَسُ فشََفاَهُ حَتَّى إ نَّ الأعَْمَى 

 .الأخَْرَسَ تكََلَّمَ وَأبَْصَرَ 

 Nautwmt de tyrou pe `nje nimys 

ouoh naujw `mmoc je my vai an pe 

Psyri `nDauid. 

 And all the multitudes 

were amazed and said, 

“Could this be the Son of 

David.” 

تَ كُلُّ الْجُمُوع  وَقاَلوُا: ألَعَلََّ هَذاَ  فبَهُ 

 هُوَ ابْنُ دَاوُدَ؟
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Response to the Matins Gospel 

 باكرانجيل مرد 
 

Iwcyv af[i `n]par;enoc@ nem 

piàlou nem Calwmi@ afsenwou 

`et̀,wra `n<ymi@ e;be ni]ho 

`nYrwdyc. 

Joseph took the Virgin, 

the Child and Salome, and 

entered the land of Egypt 

because of Herod’s orders. 

 صبيوال يوسف أخذ العذراء

كورة مصر من  وسالومه ودخل

 هيرودس. أجل أوامر

Allyloui`a. Allyloui`a. 

Allyloui`a. Allyloui`a.  Iycouc 

Pi,̀rictoc Psyri `mVnou]@ af`i 

`eqoun `e`pkahi `n<ymi. 

 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. Alleluia. Jesus 

Christ, the Son of God, 

entered into the land of 

Egypt. 

. هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

. يسوع المسيح ابن الله هلليلويا

 دخل إلي أرض مصر.

Vai ere piẁou er`prepinaf@ nem 

Pefiwt `n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ icjen ]nou nem sa `eneh.  

This is He to whom the 

glory is due, with His 

Good Father and the Holy 

Spirit, now and forever.  

هذا الذي ينبغي له المجد مع أبيه 

الصالح والروح القدس من الآن 

 وألي الأبد.

Je `f`cmarwout `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab @ 

}`triac etjyk `ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]`wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد 

 له ونمجده.

 

Concluding Canon 

 عشية وباكر ختام صلاةقانون 
 

Rasi ;elyl `w nirem`n<ymi@ nem 

nec;ws tyrou@ je afì saro `nje 

pimairwmi@ vyetsop qajwou `nni`ewn 

 Rejoice and be glad O 

Egypt, and all its cities, for 

the Lover of mankind has 

come to you, who exists 

before all ages. 

افرحوا وتهللوا يا آل مصر، وكل 

أقاليمها، لأنه أتي إليك محب 

 البشر، الكائن قبل كل الدهور.
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tyrou. 

Doxa Patri ke Ui`w ke `agi`w 

Pneumati. 

 Glory be to the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit. 

المجد للآب والأبن والروح 

 .القدس

Acerouwini `emasw@ `nje <ymi 

nem nec;ws tyrou@ je afì `eqoun 

`eroc `nje Emmanouyl@ nem tefmau 

m̀par;enoc nem vye;ouab Iwcyv 

pi;̀myi. 

 Egypt and all its 

borders were illuminated 

by His entry, with the 

Virgin and Joseph the 

righteous. 

أضاءت مصر جداً وكل تخومها 

لأنه دخل إليها عمانوئيل وأمه 

 العذراء والقديس يوسف البار.

Ke nun ke `a`i ke ictouc `ew`nac 

twn `eẁnwn `amyn. 

 Now and forever and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر 

 .الدهور. آمين

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi,̀rictoc. vyetaf`i 

`eqoun `e`pkahi `n<ymi. 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ. The 

Son of God, the land of 

Egypt. 

صرخ قائلين: يا ربنا يسوع ن

دخل إلي أرض  الذي ،المسيح

 .مصر

Cw] `mmon ouoh nai nan. Kuri`e 

`ele`ycon Kuri`e `elèycon Kuri`e 

eulogycon `amyn@ `cmou `eroi@ `cmou 

`eroi@ ic ]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have 

mercy on us, Lord have 

mercy, Lord have mercy, 

Lord bless, Amen, Bless 

me, Bless me, Behold, the 

repentance, Forgive me, 

Say the blessing. 

خلصنا وارحمنا. يا رب ارحم. يا 

رب ارحم. يا رب بارك. آمين. 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.

 

Another Concluding Canon 

 عشية وباكر ختام صلاةلقانون آخر 
 

Ten]ẁou `n]par;enoc Maria@ 

`;mau `mpilogoc@ Piouai `ebolqen 

]t̀riac@ vyetaumacf qen By;leem@ 

ouoh afnohem `mpeflaoc. 

 We honor virgin Mary, 

the mother of the Word, 

the One of the Trinity, 

Who is born in Bethlehem 

and Who saved His people. 

 ةالكلم أم مريم العذراءنكَّرم 

 فيوُلد  الذي الثالوث من الواحد

 .شعبه وخلص لحم بيت

Doxa Patri ke Ui`w ke `agi`w 
 Glory be to the Father 

and the Son and the Holy 
المجد للآب والأبن والروح 

 .القدس
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Pneumati. 
Spirit. 

Yca`yac qen ounis] `ǹqrwou@ 

afcaji `ejen ][ypi etaciwou@ 

;yetac`ini nan `mpimounhwou@ `ete vai 

pe `pjinì `mPi`,rictoc `e<ymi. 

 Isaiah the Great spoke 

about the light cloud that 

poured down rain, which 

represents the coming of 

Christ into Egypt. 

 خبر عن السحابةأالعظيم اشعياء 

الخفيفة التي أنزلت المطر الذي 

 هو مجئ المسيح لمصر.

Aftoubo `mpikocmoc tyrf@ 

etafmosi `n`qryi `nqytf@ nouìdwlon 

autac;o e;bytf. 

 He purified the whole 

world by walking through 

it causing the idols of 

Egypt to totter at His 

presence. 

طهر العالم كله بمشيه فيه 

 والأوثان ارتجفت لأجله.

Ke nun ke `a`i ke ictouc `ew`nac 

twn `eẁnwn `amyn. 

 Now and forever and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر 

 .الدهور. آمين

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi,̀rictoc. vyetaf`i 

`eqoun `e`pkahi `n<ymi. 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ. The 

Son of God, the land of 

Egypt. 

صرخ قائلين: يا ربنا يسوع ن

دخل إلي أرض  الذي ،المسيح

 .مصر

Cw] `mmon ouoh nai nan. Kuri`e 

`ele`ycon Kuri`e `elèycon Kuri`e 

eulogycon `amyn@ `cmou `eroi@ `cmou 

`eroi@ ic ]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have 

mercy on us, Lord have 

mercy, Lord have mercy, 

Lord bless, Amen, Bless 

me, Bless me, Behold, the 

repentance, Forgive me, 

Say the blessing. 

خلصنا وارحمنا. يا رب ارحم. يا 

رب ارحم. يا رب بارك. آمين. 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.
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Part III: Liturgy for the Feast of Our Lord’s Entry into 

Egypt 

 عيد دخول السيد المسيح أرض مصر قداس
 

 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 فصل من رسالة معلمنا بولس

بركته  ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Ebecioc =b@ =a - =k=b 
Ephesians 2: 1 - 22 22 - 1 :2 سساف 

 Ouoh `n;wten hwten 

èretenmwout qen netenparap̀twma 

nem netennobi. 

 And you He made alive, 

who were dead in trespasses 

and sins, 

ً كُنْتمُْ أمَْوَ  وَأنَْتمُْ إ ذْ  ب الذُّنوُب   اتا

 .وَالْخَطَاياَ

 Ny`enaretenmosi `n`qryi `nqytou 

`mpicyou kata `pèneh ǹte paikocmoc 

kata `par,wn `m̀persisi `mpiàyr `nte 

pi`pneuma@ vai èterhwb ]nou qen 

nisyri `nte ]metat;wt `nhyt. 

 in which you once 

walked according to the 

course of this world, 

according to the prince of 

the power of the air, the 

spirit who now works in the 

sons of disobedience, 

الَّت ي سَلكَْتمُْ ف يهَا قبَْلاحًَسَبَ دَهْر  

، حَسَبَ رَئ يس  سُلْطَان   هَذاَ الْعاَلمَ 

ي يعَْ  وح  الَّذ  ، الرُّ نَ ف ي مَلُ الآالْهَوَاء 

يةَ    .أبَْناَء  الْمَعْص 

 Nyète `anon tyren nanmosi `n`qryi 

`nqytou `noucyou qen nièpi;umià `nte 

`tcarx eǹiri `nniouws `nte ]carx nem 

nimeùi `nhyt ouoh  nanoi vucic `nsyri 

`nte `pjwnt `m`vry] `m`pkecepi. 

 

 among whom also we all 

once conducted ourselves in 

the lusts of our flesh, 

fulfilling the desires of the 

flesh and of the mind, and 

were by nature children of 

wrath, just as the others. 

 ً ينَ نحَْنُ أيَْضا ً  الَّذ  يعا فْناَ  جَم  تصََرَّ

ناَ،  قبَْلاً  بيَْنهَُمْ ف ي شَهَوَات  جَسَد 

ل ي ، عَام  يئاَت  الْجَسَد  وَالأفَْكَار  نَ مَش 

الْغضََب  وَكُنَّا ب الطَّب يعةَ  أبَْناَءَ 

 ً  .كَالْباَق ينَ أيَْضا
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 Vnou] de ourama`o pe qen `vnai 

e;be tefnis] `nàgapy@ ;ai 

ètafmenriten `nqytc. 

 But God, who is rich in 

mercy, because of His great 

love with which He loved 

us, 

نْ  ، م  حْمَة  ي هُوَ غَن يٌّ ف ي الرَّ الَلهُ الَّذ 

 .يرَة  الَّت ي أحََبَّناَ ب هَاأجَْل  مَحَبَّت ه  الْكَث  

 Ouoh enmwout qen 

nenpara`ptwma aftanqon qen 

Pi,̀rictoc@ qen oùhmot oun 

àtetennohem. 

 even when we were dead 

in trespasses, made us alive 

together with Christ by 

grace you have been saved, 

أحَْياَناَ مَعَ  ،وَنحَْنُ أمَْوَاتٌ ب الْخَطَاياَ

يح    .ب النّ عْمَة  أنَْتمُْ مُخَلَّصُونَ  .الْمَس 

 

 Ouoh aftounocen nemaf ouoh 

af`themcon nemaf qen na nivyou`i qen 

Pi,̀rictoc Iycouc. 

 and raised us up 

together, and made us sit 

together in the heavenly 

places in Christ Jesus, 

وَأقَاَمَناَ مَعهَُ، وَأجَْلسََناَ مَعهَُ ف ي 

يح  يسَُوعَ السَّمَا يَّات  ف ي الْمَس   .و 

 Hina `ntefouwnh èbol qen ni`eneh 

e;nyou `n]metrama`o eterhou`o ǹte 

pef̀hmot qen oumet,rictoc `e`hryi 

`ejwn qen Pi `,rictoc Iycouc. 

 that in the ages to come 

He might show the 

exceeding riches of His 

grace in His kindness 

toward us in Christ Jesus. 

نىَ  رَ ف ي الدُّهُور  الآت يةَ  غ  ل يظُْه 

ن عْمَت ه  الْفاَئ قَ ب اللُّطْف  عَليَْناَ ف ي 

يح  يسَُوعَ الْمَ   .س 

 Qen oùhmot gar àtetennohem 

`ebolhiten ounah]@ ouoh vai `nou `ebol 

`mmwten an pe@ pitai`o va Vnou] pe. 

 For by grace you have 

been saved through faith, 

and that not of yourselves; it 

is the gift of God. 

، لأنََّكُمْ ب النّ عْمَة  مُخَلَّصُ  يمَان  ونَ، ب الإ 

يَّةُ الله   نْكُمْ. هُوَ عَط   .وَذلَ كَ ليَْسَ م 

 Ne `ebolqen haǹhbyou`i an hina 

`nte s̀tem ouai sousou `mmof. 

 Not of works, lest 

anyone should boast. 
رَ أحََدٌ  نْ أعَْمَالٍ كَيْلاَ يفَْتخَ   .ليَْسَ م 

 Anon ou;amiò gar `ntaf 

`eafconten qen Pi,̀rictoc Iycouc `e`hryi 

`ejen han`hbyoùi `enaneu 

nyètafersorp `ncebtwtou `nje 

Vnou] hina `ntenmosi `n`qryi `nqytou. 

 For we are His 

workmanship, created in 

Christ Jesus for good works, 

which God prepared 

beforehand that we should 

walk in them. 

نَّناَ نحَْنُ عَمَلهُُ، مَخْلوُق ينَ ف ي لأَ 

يح  يسَُوعَ لأعَْمَالٍ صَال حَةٍ، قدَْ  الْمَس 

 .سَبقََ اللهُ فأَعََدَّهَا ل كَيْ نسَْلكَُ ف يهَا

 E;be vai `arivmeùi je `n;wten qa 

nie;noc `noucyou qen `tcarx 

nyètoumou] `erwou je ]metatcebi 

 Therefore, remember 

that you, once Gentiles in 

the flesh -- who are called 

Uncircumcision by what is 

called the Circumcision 

 ل ذلَ كَ اذْكُرُوا أنََّكُمْ أنَْتمُُ الأمَُمُ قبَْلاً 

ينَ غُرْلةًَ ف ي  ، الْمَدْعُوّ  نَ  الْجَسَد  م 

 ً تاَنا ً مَ  الْمَدْعُوّ  خ  ب الْيدَ  ف ي  صْنوُعا

 .الْجَسَد  
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`ebolhiten petoumou] `erof je `pcebi 

qen `tcarx `n;amiò `njij. 

made in the flesh by hands, 

 Je nareten,y `mpicyou `etèmmau 

cabol `mPi`,rictoc eretenoi `nsemmo 

`n]polytià `nte Picrayl@ ouoh 

`nsemmo ǹnidi`a;yky `nte ]̀epaggelià@ 

`mmonteten helpic `mmau ouoh 

èretenoi `na;nou] qen pikocmoc. 

 that at that time you 

were without Christ, being 

aliens from the 

commonwealth of Israel and 

strangers from the covenants 

of promise, having no hope 

and without God in the 

world 

وَقْت  ب دُون  أنََّكُمْ كُنْتمُْ ف ي ذلَ كَ الْ 

يَّة   يحٍ، أجَْنبَ يّ ينَ عَنْ رَعَو  مَس 

إ سْرَائ يلَ، وَغُرَباَءَ عَنْ عُهُود  

، لاَ رَجَاءَ لكَُمْ وَب لاَ إ لهٍَ ف ي  د  الْمَوْع 

.  الْعاَلمَ 

 }nou de qen Pi,̀rictoc Iycouc 

`n;wten qa nyè;ouyou `mpicyou 

àtetenqwnt qen `pc̀nof `mPi,̀rictoc. 

 But now in Christ Jesus 

you who once were far off 

have been brought near by 

the blood of Christ. 

يح  يسَُوعَ أنَْتمُُ  ن  الآنَ ف ي الْمَس  وَلكَ 

رْتمُْ  ينَ ص  يد  ينَ كُنْتمُْ قبَْلاً بعَ  الَّذ 

يح . يب ينَ ب دَم  الْمَس   قرَ 

 N;of gar petenhiryny vyètaf 

erpìcnau `nouai ouoh ]jin;̀my] `nte 

pi;wm afbolc `ebol `eafbel ]metjaji 

`ebol qen tefcarx. 

 For He Himself is our 

peace, who has made both 

one, and has broken down 

the middle wall of 

separation, 

ثنْيَْن   ي جَعلََ الا  لأنََّهُ هُوَ سَلامَُناَ، الَّذ 

ّياَج  وَاح   داً، وَنقَضََ حَائ طَ الس 

ّطَ الْمُتوََ   ،س 

 Vnomoc `nte nientoly qen 

nidogma afkorff hina `ntefcwnt 

`mpi`cnau ǹ`qryi `nqytf `nourwmi `nouwt 

`mberi efìri `nouhiryny. 

 having abolished in His 

flesh the enmity, that is, the 

law of commandments 

contained in ordinances, so 

as to create in Himself one 

new man from the two, thus 

making peace, 

ه  ناَمُوسَ  لاً ب جَسَد  أيَ  الْعدََاوَةَ مُبْط 

الْوَصَاياَ ف ي فرََائ ضَ، ل كَيْ يخَْلقَُ 

داً  ه  إ نْسَاناً وَاح  ثنْيَْن  ف ي نفَْس  الا 

يداً، صَان عاً سَلامَاً،  جَد 

 Ouoh `ntefhwtp `mpìcnau qen 

oucwma `nouwt `mVnou] `ebol hiten 

pic̀tauroc `eafqwteb `n]metjaji 

`ǹqryi `nqytf. 

 and that He might 

reconcile them both to God 

in one body through the 

cross, thereby putting to 

death the enmity. 

ثنْيَْن  ف ي دٍ مَعَ  وَيصَُال حَ الا  جَسَدٍ وَاح 

ل يب ، قاَت لاً الْعدََاوَةَ ب ه    .الله  ب الصَّ

 Ouoh afì afhisennoufi nwten 

`nouhiryny qa nyè;ouyou nem 

ouhiryny `nnyetqent. 

 

 And He came and 

preached peace to you who 

were afar off and to those 

who were near. 

ب سَلامٍَ، أنَْتمُُ  فجََاءَ وَبشََّرَكُمْ 

يب ينَ. ينَ وَالْقرَ  يد   الْبعَ 
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 Je `ebol hitotf ouon `ntan `mmau 

`mpijinì `eqoun qa pìcnau eucop qen 

oup̀neuma `nouwt ha Viwt. 

 For through Him we 

both have access by one 

Spirit to the Father. 

ليَْناَ قدُُوماً ف   ي رُوحٍ لأنََّ ب ه  لنَاَ ك 

دٍ إ لىَ الآب    .وَاح 

 

 Hara oun `n;wten hansemmwou 

an je nem hanrem`njwili alla 

han`svyr `nrem`mbaki `nte ni`agioc nem 

hanrem`ny i `nte Vnou]. 

 Now, therefore, you are 

no longer strangers and 

foreigners, but fellow 

citizens with the saints and 

members of the household 

of God, 

بلَْ  ،فلَسَْتمُْ إ ذا بعَْدُ غُرَباَءَ وَنزُُلاً 

ينَ وَأهَْل  بيَْت  الله . يس  دّ  يَّةٌ مَعَ الْق   رَع 

 Eauket ;ynou `ejen ]cen] `nte 

ni`apoctoloc nem ni`provytyc efoi 

`njwj `nlakh `eroc `nje Pi`,rictoc 

Iycouc. 

 having been built on the 

foundation of the apostles 

and prophets, Jesus Christ 

Himself being the chief 

corner stone, 

سُل   مَبْن يّ ينَ عَلىَ أسََاس  الرُّ

يحُ نفَْسُهُ  وَالأنَْب ياَء  وَيسَُوعُ الْمَس 

. يةَ  او   حَجَرُ الزَّ

 Vai `ete pikwt tyrf `jvyout `ǹqryi 

`nqytf `fnaaiai euervei efouab qen 

P[oic. 

 in whom the whole 

building, being joined 

together, grows into a holy 

temple in the Lord, 

ي ف يه  كُلُّ الْب ناَء  مُرَكَّباً مَعاً ينَْمُو  الَّذ 

بّ .  هَيْكَلاً مُقدََّساً ف ي الرَّ

 Vai `etetenoi `n`svyr `n;wten 

hwten `nqytf euma`nswpi `mVnou] 

qen pi`pneuma. 

 in whom you also are 

being built together for a 

dwelling place of God in the 

Spirit. 

ي ف يه  أنَْتمُْ أيَْضاً مَبْن يُّونَ مَعاً  الَّذ 

وح . َّ  ف ي الرُّ  مَسْكَناً لِلّ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين. يوحنا 

 يا احبائي

=a Iwannyc =d@ =z - =i=; 
1 John 4: 7 - 19 1  19 - 7 :4يوحنا 
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 Namenra] marenmenre nenèryou 

je ]̀agapy ou `ebolqen Vnou] te@  

ouoh ouon niben `eter̀agapan 

ètaumacf `ebolqen Vnou] ouoh 

f̀cwoun `mVnou]. 

Beloved, let us love one 

another, for love is of God; 

and everyone who loves is 

born of God and knows 

God. 

بَّ بعَْضُناَ بعَْضاً،  بَّاءُ، ل نحُ  أيَُّهَا الأحَ 

نَ الله ، وَكُلُّ مَنْ  لأنََّ  يَ م  الْمَحَبَّةَ ه 

فُ اللهَ  نَ الله  وَيعَْر  بُّ فقَدَْ وُل دَ م   .يحُ 

 Ouoh vy`ete `nf̀eràgapan an 

`mpefcouen Vnou] je Vnou] oùagapy 

pe. 

He who does not love 

does not know God, for God 

is love. 

ف   بُّ لمَْ يعَْر  اللهَ، لأنََّ اللهَ  وَمَنْ لاَ يحُ 

 .مَحَبَّةٌ 

 Qen vai à ]̀agapy `nte Vnou] 

acouonh `ebol `n`qryi `nqyten je 

afouwrp `mpefmonogenyc `nsyri 

`epikocmoc `nje Vnou] hina `ntenwnq 

`ebolhhitotf. 

In this the love of God 

was manifested toward us, 

that God has sent His only 

begotten Son into the world, 

that we might live through 

Him. 

رَتْ مَحَبَّةُ الله  ف يناَ: أنََّ اللهَ  ب هَذاَ أظُْه 

يدَ إ لىَ الْعاَلمَ   قدَْ أرَْسَلَ ابْنهَُ الْوَح 

 .ل كَيْ نحَْياَ ب ه  

 Ere ]àgapy `n`qryi qen vai ou,oti 

je `anon anmenre Vnou] alla je 

ǹ;of afmenriten ouoh afouwrp 

`mpefsyri eucw] `nte nennobi. 

In this is love, not that 

we loved God, but that He 

loved us and sent His Son to 

be the propitiation for our 

sins. 

يَ الْمَحَبَّةُ: ليَْسَ أنََّناَ نحَْنُ  ف ي هَذاَ ه 

هُوَ أحََبَّناَ، أحَْببَْناَ اللهَ، بلَْ أنََّهُ 

 .وَأرَْسَلَ ابْنهَُ كَفَّارَةً ل خَطَاياَناَ

 Namenra] icje à Vnou] 

menriten `mpairy] `anon hwn  cem`psa 

nan ̀ntenmenre nenèryou. 

Beloved, if God so loved 

us, we also ought to love one 

another. 

بَّاءُ، إ نْ كَانَ اللهُ قَ  دْ أحََبَّناَ أيَُّهَا الأحَ 

بَّ  ي لنَاَ أيَْضاً أنَْ يحُ  هَكَذاَ، ينَْبغَ 

 ً  .بعَْضُناَ بعَْضا

 Vnou] `mpe `hli nau `erof èneh@ 

èswp `ntenmenre nen`eryou Vnou] 

sop `nqyten@ ouoh tefàgapy jyk `ebol 

`ǹqryi `nqyten. 

No one has seen God at 

any time. If we love one 

another, God abides in us, 

and His love has been 

perfected in us. 

الَلهُ لمَْ ينَْظُرْهُ أحََدٌ قطَُّ. إ نْ أحََبَّ 

بعَْضُناَ بعَْضاً فاَللهُ يثَبْتُُ ف يناَ، 

لتَْ ف يناَ  .وَمَحَبَّتهُُ قدَْ تكََمَّ

 Qen vai tenna`emi je tensop 

`nqytf@ ouoh `n;of hwf `fsop `nqyten 

je `etaf] nan `ebolqen pef`pneuma. 

By this we know that we 

abide in Him, and He in us, 

because He has given us of 

His Spirit. 

فُ أنََّناَ نثَبْتُُ ف يه  وَهُوَ  ب هَذاَ نعَْر 

ه   نْ رُوح   .ف يناَ: أنََّهُ قدَْ أعَْطَاناَ م 
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 Ouoh `anon annau ouoh 

tenerme;re je `a Viwt ouwrp 

`mpefsyri euoujai `mpikocmoc. 

And we have seen and 

testify that the Father has 

sent the Son as Savior of the 

world. 

وَنحَْنُ قدَْ نظََرْناَ وَنشَْهَدُ أنََّ الآبَ قدَْ 

لْعاَلمَ   بْنَ مُخَل صّاً ل   .أرَْسَلَ الا 

 Vye;near`omologin je Iycouc 

Psyri `mVnou] pe Vnou] sop 

`nqytf@ ouoh `n;of hwf `fsop qen 

Vnou]. 

Whoever confesses that 

Jesus is the Son of God, God 

abides in him, and he in 

God. 

مَن  اعْترََفَ أنََّ يسَُوعَ هُوَ ابْنُ الله ، 

 .فاَللهُ يثَبْتُُ ف يه  وَهُوَ ف ي الله  

 Ouoh `anon an`emi ouoh annah] 

`e]`agapy `nte Vnou] `ete ǹqyten@ 

Vnou] ouàgapy pe ouoh vyetsop qen 

]̀agapy `fsop qen Vnou] ouoh 

Vnou] sop `nqytf. 

And we have known and 

believed the love that God 

has for us. God is love, and 

he who abides in love abides 

in God, and God in him. 

قْناَ الْمَحَبَّةَ  وَنحَْنُ قدَْ عَرَفْناَ وَصَدَّ

َّ  ف يناَ. اللهُ مَحَبَّةٌ، وَمَنْ يثَبْتُْ  الَّت ي لِلّ 

 .ف ي الْمَحَبَّة  يثَبْتُْ ف ي الله  وَاللهُ ف يه  

 Qen vai à ]̀agapy jwk `ebol 

neman hina `ntenjimi `nouparrycià qen 

pièhoou ǹte ]̀kricic@ je kata `vry] 

ètafsop `nje vy pairy] `anon hwn 

`ǹqryi qen paikocmoc. 

Love has been perfected 

among us in this: that we 

may have boldness in the 

day of judgment; because as 

He is, so are we in this 

world. 

لتَ  الْمَحَبَّةُ ف يناَ: أنَْ  يكَُونَ ب هَذاَ تكََمَّ

، لأنََّهُ كَمَا هُوَ  ّين  لنَاَ ث قةٌَ ف ي يوَْم  الد 

 ً  .ف ي هَذاَ الْعاَلمَ  هَكَذاَ نحَْنُ أيَْضا

 Mmon ho] sop qen ]̀agapy@ alla 

]̀agapy etjyk `ebol sachi ]ho] `ebol 

je ouon `nte ]ho] `noukolacic `mmau@ 

vy de èterho] `fjyk `ebol an qen 

]̀agapy. 

There is no fear in love; 

but perfect love casts out 

fear, because fear involves 

torment. But he who fears 

has not been made perfect in 

love. 

،لاَ خَوْفَ ف ي  بلَ  الْمَحَبَّةُ  الْمَحَبَّة 

جٍ  لةَُ تطَْرَحُ الْخَوْفَ إ لىَ خَار  الْكَام 

ا مَنْ  عَذاَبٌ. لأنََّ الْخَوْفَ لهَُ  وَأمََّ

لْ ف ي الْمَحَبَّة    .خَافَ فلَمَْ يتَكََمَّ

 Anon tenmei `mVnou] je `n;of 

afmenriten `nsorp. 

We love Him because 

He first loved us. 
لاً  بُّهُ لأنََّهُ هُوَ أحََبَّناَ أوََّ  .نحَْنُ نحُ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

 

Response to the Praxis 
 مرد الابركسيس

 

Rasi ;elyl `w nirem`n<ymi@ nem 

nec;ws tyrou@ je afì saro `nje 

pimairwmi@ vyetsop qajwou ǹni`ewn 

tyrou. 

 Rejoice and be glad O 

Egypt, and all its cities, for 

the Lover of mankind has 

come to you, who exists 

before all ages. 

افرحوا وتهللوا يا آل مصر، وكل 

أقاليمها، لأنه أتي إليك محب 

 البشر، الكائن قبل كل الدهور.

K`cmarwout `aly;wc@ nem 

Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak`i akcw] `mmon nai nan.  

Blessed are You 

indeed, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come and 

saved us. Have mercy on 

us. 

 أبيكمع  بالحقيقة أنتمبارك 

لأنك  ،الصالح والروح القدس

 وخلصتنا. ارحمنا. أتيت

 

The Acts 

 يسالإبركس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@ =k - =l=d 
Acts 7: 20 - 34 34 - 20 :7عمال أ 

N`qryi de qen picyou `ete`mmau 

aumici `mMw`ucyc ne ouactioc pe 

m̀Vnou]@ vai ausanousf `nsomt 

`ǹabot qen p̀yi `mpefiwt. 

At this time Moses was 

born, and was well pleasing 

to God; and he was brought 

up in his father's house for 

three months. 

وَف ي ذلَ كَ الْوَقْت  وُل دَ مُوسَى وَكَانَ 

دّاً فرَُب يَّ هَذاَ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ  يلاً ج  جَم 

 .ف ي بيَْت  أبَ يه  

Etauhitf de `ebol acolf `nje 

t̀seri `mVara`w ouoh acsanousf nac 

eusyri. 

But when he was set out, 

Pharaoh's daughter took him 

away and brought him up as 

her own son. 

ا نبُ ذَ اتَّخَذتَهُْ ابْنةَُ ف رْعَوْنَ  وَلمََّ

 ً هَا ابْنا  .وَرَبَّتهُْ ل نفَْس 

Ouoh aut̀cabe Mw`ucyc qen `cbw 
And Moses was learned 

in all the wisdom of the 
كْمَة   ّ ح  فتَهََذَّبَ مُوسَى ب كُل 

راً ف ي  ي يّنَ وَكَانَ مُقْتدَ  صْر  الْم 
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niben `nte nirem`n<ymi@ nafjor de pe 

qen nefcaji nem nef`hbyou`i. 

Egyptians, and was mighty 

in words and deeds. 
 .الأقَْوَال  وَالأعَْمَال  

Etaujwk de `ebol `nje `hme 

`nrompi `ncyou ac`i `ejen pefhyt 

`ejem`psini `nnef`cnyou nensyri 

m̀Picrayl. 

Now when he was forty 

years old, it came into his 

heart to visit his brethren, 

the children of Israel. 

ينَ سَنةًَ  لتَْ لهَُ مُدَّةُ أرَْبعَ  ا كَم  وَلمََّ

دَ إ خْوَتهَُ  خَطَرَ عَلىَ باَل ه  أنَْ يفَْتقَ 

 .بنَ ي إ سْرَائ يلَ 

Ouoh `etafnau èouai ef[i `mmof 

`njonc afsenhyt ouoh afìri `nou[i 

m̀̀psis `mvy`enau`themko `mmof 

`eafqwteb `mpirem`n<ymi. 

And seeing one of them 

suffer wrong, he defended 

and avenged him who was 

oppressed, and struck down 

the Egyptian. 

داً مَظْلوُماً  حَامَى عَنْهُ وَإ ذْ رَأىَ وَاح 

يَّ  صْر   .وَأنَْصَفَ الْمَغْلوُبَ إ ذْ قتَلََ الْم 

Nafmeuì de pe je cenaka] `nje 

nef`cnyou je Vnou] na] `nououjai 

nwou `ebolhitotf@ ǹ;wou de 

`mpouka]. 

 For he supposed that his 

brethren would have 

understood that God would 

deliver them by his hand, 

but they did not understand. 

فظََنَّ أنََّ إ خْوَتهَُ يفَْهَمُونَ أنََّ اللهَ 

ا هُمْ فلَمَْ  مْ نجََاةً وَأمََّ يه  ه  يعُْط  عَلىَ يدَ 

 .يفَْهَمُوا

Pefrac] de afouonhf `ehanke 

,wouni eum̀laq ouoh  nafhwtp 

`mmwou pe `eouhiryny efjw `mmoc je 

ǹ;wten  hanrwmi `nc̀nyou e;be ou 

teten[i `nneteǹeryou `njonc. 

 And the next day he 

appeared to two of them as 

they were fighting, and tried 

to reconcile them, saying, 

‘Men, you are brethren; why 

do you wrong one another?’ 

هُمْ وَف ي الْيوَْم  الثَّان ي ظَهَرَ لهَُمْ وَ 

يتَخََاصَمُونَ فسََاقهَُمْ إ لىَ السَّلامََة  

جَالُ أنَْتمُْ إ خْوَةٌ. ل مَاذاَ  ّ قاَئ لاً: أيَُّهَا الر 

 تظَْل مُونَ بعَْضُكُمْ بعَْضا؟ً

Vy de et[i `mpefs̀vyr ǹjonc 

afjolf `ebol efjw `mmoc je nim pe 

`etaf,ak `nar,wn ie ref]hap `èhryi 

`ejwn. 

 But he who did his 

neighbor wrong pushed him 

away, saying, ‘Who made 

you a ruler and a judge over 

us?’ 

يبهَُ دَفعَهَُ قاَئ لاً:  ي كَانَ يظَْل مُ قرَ  فاَلَّذ 

ياً عَليَْناَ؟  مَنْ أقَاَمَكَ رَئ يساً وَقاَض 

My ekouws `eqo;bet `n;ok `m`vry] 

`etakqwteb `mpirem`n<ymi `ncaf. 

Do you want to kill me 

as you did the Egyptian 

yesterday? 

يدُ أنَْ تقَْتلُنَ ي كَمَا قتَلَْتَ أمَْسَ  أتَرُ 

؟ يَّ صْر   الْم 

Afvwt de `nje Mw`ucyc qen 

paicaji aferrem`njwili qen `pkahi 

Then, at this saying, Moses 

fled and became a dweller in 

the land of Midian, where 

he had two sons. 

ه  الْكَل مَة   فهََرَبَ مُوسَى ب سَببَ  هَذ 

يباً ف ي أرَْض  مَدْياَنَ  وَصَارَ غَر 

 .حَيْثُ وَلدََ ابْنيَْن  
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m̀Madiam pima `etafj̀ve syri ̀cnau 

m̀mau. 

Ouoh `etaujwk de `ebol `nje h̀me 

`nrompi afouonhf `erof qen `psafe `nte 

p̀twou `nCina `nje ouaggeloc qen 

ousah `ǹ,rwm hijen oubatoc. 

And when forty years 

had passed, an Angel of the 

Lord appeared to him in a 

flame of fire in a bush, in 

the wilderness of Mount 

Sinai. 

لتَْ أرَْبعَوُنَ سَنةًَ ظَهَرَ لهَُ  ا كَم  وَلمََّ

يناَءَ مَلاكَُ الرَّ  يَّة  جَبلَ  س  ّ ب ّ ف ي برَ 

يب  ناَر  عُلَّيْقةٍَ   .ف ي لهَ 

Mw`ucyc de `etafnau `epihorama 

afer`svyri efna`i de `e]niatf@ acswpi 

`nje ou`cmy `nte P[oic ecjw `mmoc. 

 When Moses saw it, he 

marveled at the sight; and as 

he drew near to observe, the 

voice of the Lord came to 

him, 

نَ  بَ م  ا رَأىَ مُوسَى ذلَ كَ تعَجََّ فلَمََّ

يتَطََلَّعَ  مُ ل  . وَف يمَا هُوَ يتَقَدََّ الْمَنْظَر 

: ب ّ  صَارَ إ ليَْه  صَوْتُ الرَّ

Je `anok pe Vnou] `nte nekio] 

Vnou] `nAbraam nem Vnou] `nIcaak 

nem Vnou] `nIakwb@ af`c;erter de 

ǹje Mw`ucyc ouoh `mpefertolman 

è]niatf. 

 saying, ‘I am the God of 

your fathers -- the God of 

Abraham, the God of Isaac, 

and the God of Jacob.’ And 

Moses trembled and dared 

not look. 

يمَ وَإ لهَُ  أنَاَ إ لهَُ آباَئ كَ إ لهَُ إ بْرَاه 

قوُبَ. فاَرْتعَدََ إ سْحَاقَ وَإ لهَُ يعَْ 

 .مُوسَى وَلمَْ يجَْسُرْ أنَْ يتَطََلَّعَ 

Peje P[oic de naf je bwl 

`mpi;woùi `ebolhi nek[alauj@ pima 

gar `etek`ohi `eratk hijwf oukahi 

efouab pe. 

Then the Lord said to 

him, "Take your sandals off 

your feet, for the place 

where you stand is holy 

ground. 

جْليَْكَ  : اخْلعَْ نعَْلَ ر  بُّ فقَاَلَ لهَُ الرَّ

ي أنَْتَ وَاق فٌ عَليَْه   عَ الَّذ  لأنََّ الْمَوْض 

 .أرَْضٌ مُقدََّسَةٌ 

Qen ounau ainau `e`pt̀hemko 

`mpalaoc etqen <ymi ouoh aicwtem 

`epoufi`ahom ouoh ai`i `epecyt `enahmou@ 

]nou de `amou `ntaou`orpk `e`qryi 

è<ymi. 

I have surely seen the 

oppression of my people 

who are in Egypt; I have 

heard their groaning and 

have come down to deliver 

them. And now come, I will 

send you to Egypt. 

ينَ ف ي  إ ن يّ رَأيَْتُ مَشَقَّةَ شَعْب ي الَّذ 

صْرَ وَسَم   عْتُ أنَ ينهَُمْ وَنزََلْتُ م 

لكَُ إ لىَ  نُْق ذهَُمْ. فهََلمَُّ الآنَ أرُْس  لأ 

صْرَ   .م 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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 Note: During the Fifty Joyful Days, the 

reading of the Synaxarium is replaced by the 

procession of the Resurrection. 

ماسين المقدسة تستبدل : في أيام الخملحوظة طقسية

قراءة السنكسار في الكنيسة بعمل دورة القيامة 

 المقدسة.

 

Synaxarium of 24 Bashans 
(Feast of Our Lord’s Entry into Egypt) 

 دخول ربنا يسوع المسيح إلي أرض مصر  –اليوم الرابع والعشرون من شهر بشنس سنكسار 
 

1. The Commemoration of the Entry of the Lord Christ 

into Egypt 

2. The Departure of Habakkuk the Prophet 

3. The Martyrdom of the Monk St. Bashnouna El-

Maqari 

 مصر أرض لىإ يحالمس السيد تذكار مجيء. 1

 . نياحة حبقوق النبي2

 . استشهاد الراهب القديس شنوفا المقاري3

 

1. The Commemoration of the Entry of the Lord 

Christ into Egypt 

On this day, the church celebrates the feast of the 

entry of our Lord Jesus Christ into the land of Egypt, 

along with His mother the Virgin St. Mary and the 

righteous St. Joseph. 

The angel of The Lord appeared to St. Joseph in a 

dream, saying, “Arise, take the young Child and His 

mother, flee to Egypt, and stay there until I bring you 

word; for Herod will seek the young Child to destroy 

Him” (Matthew 2:13). 

The objective of the flight of the Holy Family into 

Egypt was to protect the Child Jesus from the hand of 

Herod. On their way, they must have passed by Al-

Arish, then the city of El-Farma in Sinai. From there, 

they went to Tel Basta, nearby Zagazig, where idols 

fell causing anger of the Egyptian priests, who 

mistreated the Holy Family. Nearby, they rested under 

a tree where the Child caused a water spring to well up 

from the ground, and the water of the spring became a 

cure for all sickness. This place was called El-

Mahamma (means the bathing place), for the Child 

Jesus was bathed in its water. The Holy Family 

stopped at that place on their way back to Palestine. 

From El-Mahamma, they went to Belbeis and 

rested under a tree, which came to be called “The 

Virgin Mary’s Tree.” From there, the Holy Family 

went to Meniet Genah, then to Samannoud, where they 

crossed the Nile to the western side and came to Sakha. 

There, the Child left a print of His foot on a rock, and 

the place was called “Pekha Isous” in Coptic, which 

 مصر أرض ىلإ يحالمس السيد . تذكار مجيء1

في هذا اليوم تعُيّ د الكنيسة بعيد دخول السيد 

المسيح أرض مصر مع أمه العذراء مريم 

 .والقديس يوسف البار

ظهر له ملاك الرب قائلاً: "قم وخذ الصبي  حيث

وأمه واهرب إلى مصر وكن هناك حتى أقول 

لأن هيرودس مزمع أن يطلب الصبي  ،لك

 (.13: 2 يليهلكه" )مت

 يسوع من الهروب حماية الطفلوكان الغرض 

من بطش هيرودس ولابد أنهم قد مروا 

بالعريش ثم بلدة الفرما في سيناء ومنها إلى تل 

بسطة بالقرب من الزقازيق، فسقطت الأوثان 

فأساءوا معاملة  ،مما أغضب كهنة المصريين

استراحوا  ،العائلة المقدسة. وبالقرب من هناك

ً الطفل نبع رَ جَّ تحت شجرة حيث فَ  صار شفاءً  ،ا

ةلكل مرض وسمى هذا الموضع  لأن  ،بالمحمَّ

وقد توقفت  .فيه استحم السيد المسيح من النبع

فيه العائلة المقدسة ثانية عند رجوعها إلى 

 .فلسطين

ة ذهبوا إلى بلبيس واستراحوا تحت  ومن المحمَّ

رَ أن  شجرة سُميت بشجرة العذراء، وقد ذكُ 

قطع تلك الشجرة جنود نابليون بونابرت أرادوا 

لاستعمالها كوقود، وبمجرد البدء في ذلك الأمر 

سال منها دم، فخافوا. ومن بلبيس سارت 

العائلة المقدسة إلى منية جناح ثم إلى سمنود 

 .الغربي وأتوا إلى سخا الشاطئحيث عبروا إلى 

فسُميَ  ،وهناك ترك الطفل أثراً لكعب قدمه

 كعب يسوع"." المكان

إلى وادي النطرون حيث  ومن هناك اجتازوا
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means “The heel of Jesus.” 

From there, they went westward to Wadi El-

Natroun, and the place was blessed by the Holy Family 

and became a blessing to the entire church, for the 

many monasteries built therein. Then they went to the 

city Ain Shams and rested in the shade of “The Virgin 

Mary’s Tree,” and the Child Jesus caused water to flow 

from a spring, from which they drank and in which 

they washed the Child’s clothes and poured the 

washing water on the ground, and from that spot, the 

balsam tree blossomed. This area at present time is 

called El-Matariya. 

Afterwards, they moved to Babylon in Old Cairo 

and lived in a cave, which is currently the crypt 

beneath Abu Sega (St. Sergius) church. The governor 

of the city heard of them, so he pursued them to get rid 

of those who caused the idols to fall. They left the 

place and embarked on a sailing boat nearby El-Maadi 

and went to El-Bahnasa, where they stayed for five 

days. They went afterwards to Gabal El-Tair, east of 

Samallout. 

It was mentioned by Abu El-Makarim, the 

historian, that while the Holy Family was sailing on the 

Nile, a huge rock was about to fall down from the 

mountain on the boat of the Holy Family, but the Child 

Jesus stopped it by the palm of His hand, imprinting a 

mark of His palm on the rock, preventing it from 

falling down. For this reason, the place is commonly 

known as Gabal El-Kaf, where queen Helena built a 

church after the name of the Virgin Lady, known as the 

church of the Lady of El-Kaf. 

From there, they travelled to Al-Ashmoneen, 

nearby Mallawy where they stayed there for a short 

while because the idols fell, which angered the priests 

of the idols. So, they left to a village nearby Dairot, 

then to El-Qoussia, where they were violently treated 

and were evicted after its idols fell down. They 

escaped to Meir then took refuge in Mount Qussqam. 

They dwelt six months and ten days in the place known 

by Al-Muharraq monastery, where the first altar was 

built on the stone, where The Lord Christ used to sit 

on. 

When Herod died, the angel of The Lord appeared 

to Joseph in a dream saying, “Arise, take the young 

Child and His mother, and go to the land of Israel, for 

those who sought the young Child’s life are dead” 

فصار بركة  ،تبارك المكان بالعائلة المقدسة

اتجهوا إلى  ثم للكنيسة كلها لكثرة الأديرة فيه.

عين شمس واستراحوا تحت "شجرة العذراء 

مريم" وانفجر نبع شربوا منه وغسلوا ملابس 

وهي  الطفل، وماء الغسيل أنبت نبات البلسان

 .الآن المطرية

لون بمصر القديمة يإلى باببعد ذلك انتقلوا 

وأقاموا في كهف مغارة كنيسة أبى سرجة 

فتعقبهم  ،الحالية. سمع حاكم المدينة بهم

فتركوا المكان  .ليتخلص ممن أسقط الأصنام

واتجهوا إلى  المعاديوركبوا مركباً بالقرب من 

اتجهوا ثم البهنسا حيث مكثوا خمسة أيام. 

 .شرقي سمالوط ،بعدها إلى جبل الطير

أن صخرة ضخمة  أبو المكارم المؤرخ ويروى

كانت على وشك السقوط من الجبل على قارب 

العائلة، ولكن الطفل وضع يده على الصخرة 

وترك أثر كفه عليها فمنعها من السقوط 

وسُميت "منطقة جبل الكف"، حيث بنت الملكة 

هيلانة كنيسة باسم السيدة العذراء عُرفت باسم 

 كنيسة "سيدة الكف".

الأشمونين قرب ملوي،  هناك رحلوا إلى من

ومكثوا فترة فسقطت الأصنام فثار كهنة 

ديروط ثم  الأصنام. رحلوا بعدها إلى قرية قرب

والتي كانت تسمى قسقام، وهناك  القوصية

عوملوا بشدة وقسوة وطُردوا منها بعد سقوط 

مير ثم التجأوا إلى جبل هربوا إلى فأصنامها. 

ر وعشرة أيام في قسقام وأقاموا ستة أشه

المكان المعروف بالدير المحرق حيث بنى أول 

مذبح على الحجر الذي كان يجلس عليه السيد 

 .المسيح

ولما مات هيرودس ظهر ملاك الرب ليوسف في 

"قم وخذ الصبي وأمه واذهب إلى  :حلم قائلاً 

لأنه قد مات الذين يطلبون نفس  ،أرض إسرائيل

تمت نبوة  (. وهكذا21، 20: 2 يالصبي" )مت

هوشع القائلة: "من مصر دعوت ابني" 

 (.1: 11 شع)هو

وفي طريق العودة نزلوا في المغارة التي هي 

كنيسة أبى سرجة بمصر القديمة، ثم المطرية، 

ة، ومنها إلى أرض إسرائيل.  ثم المحمَّ

وقد ربحت مصر الكثير من هذه الزيارة 

المباركة حيث سقطت أصنامها وتحقق قول 

ذا الرب راكب على سحابة سريعة هوي: "النب
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(Matthew 2: 20 - 21). Therefore, the prophecy of 

Hosea was fulfilled, which says, “Out of Egypt I called 

My Son” (Hosea 11: 1). 

On their way back, they stayed at the cave, which 

is the church of Abu Sega in Old Cairo. Then they 

came to El-Mataryia, El-Mahamma, and from there to 

the land of Israel. 

Egypt had profited greatly from this blessed visit, 

which caused all her idols to fall fulfilling the prophecy 

of Isaiah, “Behold, The Lord rides on a swift cloud, 

and will come into Egypt; the idols of Egypt will totter 

at His presence, and the heart of Egypt will melt in its 

midst” (Isaiah 19: 1). The Lord also blessed Egypt by 

establishing in it an altar for The Lord in the middle of 

the land of Egypt, which is the antiquated altar of Al-

Muharraq monastery, fulfilling the prophecy of Isaiah, 

“In that day there will be an altar to The Lord in the 

midst of the land of Egypt, and a pillar to The Lord at 

its border. And it will be for a sign and for a witness to 

The Lord of hosts in the land of Egypt” (Isaiah 19: 19, 

20). He also said, “Blessed is Egypt My people” 

(Isaiah 19: 25). 

May the blessing of this glorious feast be with us 

all. Amen. 

فترتجف أوثان مصر من  ،وقادم إلى مصر

: 19 عياءوجهه ويذوب قلب مصر داخلها" )إش

(. كما أن السيد بارك مصر بأن أقيم فيها 1

مذبح للرب في وسط أرض مصر وهو مذبح 

الدير المحرق الأثري، فتحقق بذلك قول النبي: 

"في ذلك اليوم يكون مذبح للرب في وسط 

أرض مصر وعمود للرب عند تخمها، فيكون 

علامة وشهادة لرب الجنود في أرض مصر" 

(. كما قال "مبارك شعبي 20، 19: 19 عياء)إش

 (.25: 19 عياءمصر" )إش

 بركة هذا العيد المجيد فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of the Prophet Habakkuk 

On this day also, the prophet Habakkuk departed. 

He was one of the twelve Minor Prophets, and he was 

from the tribe of Levi. He was a singer using stringed 

musical instruments, as it is indicated in this verse, 

“The Lord God is my strength; He will make my feet 

like deer’s feet, and He will make me walk on my high 

hills. To the chief musician, with my stringed 

instruments” (Habakkuk 3: 19). Habakkuk is a Hebrew 

word meaning “embracer.” It is like Jacob who 

wrestled with God, as he emphasized saying, “I will 

stand my watch and set myself on the rampart, and 

watch to see what He will say to me, and what I will 

answer when I am corrected” (Habakkuk 2: 1). He 

meant that he was in a state of contemplation, 

wondering about what The Lord will say for his sake 

and for the sake of the people. 

He asked God, “Why did You allow the heathen 

Chaldeans to oppress Your people, and not defending 

them?” It is the question of all generations of why God 

allows His children to suffer from the wicked people. 

 نياحة حبقوق النبي. 2

وفيه أيضاً تنيَّح حبقوق النبي. كان من سبط 

لاوي من المغنيين على الأوتار، كما يدل على 

الرب السيد قوتي ويجعل قدمي "ذلك قوله: 

لرئيس  ،كالأيائل ويمشيني على مرتفعاتي

: 3 قوق)حب "ذات الأوتارالمغنيين على آلاتي 

مثل  "المعانق"(. وكلمة حبقوق تعنى 19

يعقوب الذي صارع مع الله، وهذا ما يؤكده 

على مرصدي أقف وعلى "بنفسه إذ يقول: 

الحصن انتصب وأراقب لأرى ماذا يقول لي 

(، 1: 2 قوق)حب "وماذا أجيب عن شكواي

بمعنى أنه في حالة تأمل وانتظار ما يقوله الرب 

 فسه ولأجل الشعب.لأجل ن

ويسأل الله: لماذا سمح بإذلال شعبه بواسطة 

 هعام دفعدالأمة الكلدانية الوثنية الشريرة، و

عن شعبه، إنه سؤال الأجيال: لماذا يسمح الله 

لأولاده بالضيقات بواسطة الأشرار؟ لم يحتمل 

ولكن النبي الظلم والشر الذي ساد بين شعب الله 

الله بواسطة حين سقط الشعب تحت تأديب 

الأشرار الكلدانيين، انطلق حبقوق يتشفع في 
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This prophet could not endure the evil and oppression 

that befell the people of God, but when they fell under 

the chastisement of God through the wickedness of the 

Chaldeans, Habakkuk went on interceding for the 

people before God. Hence, he wrestled with God until 

he praised and sang to God the praise of thanksgiving 

that comforted him in his tribulation. 

His prophetic ministry started after the reformation 

of king Josiah in the year 622 BC, then in the period 

between 621 - 600 BC, during the reign of king 

Jehoiakim. He lived long enough to see the return of 

the children of Israel from exile, and he prayed saying: 

“O Lord, I have heard your speech and was afraid; O 

Lord, revive Your work in the midst of the years! In 

the midst of the years make it known; in wrath 

remember mercy” (Habakkuk 3: 2). He also prophesied 

about the Incarnation of Christ and His birth, saying: 

“God came from Teman, the Holy One from Mount 

Paran. His glory covered the heavens, and the earth 

was full of his praise” (Habakkuk 3: 3). 

It is also clear that he prophesied during the time of 

the Chaldeans, because the temple was still there and 

the musical ministry was still performed there 

(Habakkuk 3: 19). He also declared in his book that the 

Chaldeans will become a bitter and hasty nation for 

that generation (Habakkuk 1: 5, 6). 

After he finished his good strife, he departed in 

peace. A church after his name was built in Kartsa, El-

Behaira governorate, Egypt, during the reign of the 

Christian Emperor Anastasius, and was consecrated on 

the twenty fourth of Bashans, in the early part of the 

sixth century. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

شعبه أمام الله، وهكذا صارع مع الله حتى سبح 

 ورتل تسبيح الشكر لله الذي عزاه في ضيقته.

ويكون بدء خدمته النبوية بعد إصلاح يوشيا في 

 621ق.م.، ثم في الفترة ما بين عام  622عام 

لت حياته وطا ق.م. أثناء ملك يهوياقيم. 600 –

جدا إلى بعد رجوع الشعب الإسرائيلي من سبي 

يارب قد سمعت خبرك : "بابل وصلى قائلاً 

ي وسط السنين أحيه. . يارب عملك ففجزعت

ف. في الغضب أذكر ر  في وسط السنين عُ 

وتنبأ عن تجسد  .(2: 3 قوق" )حبالرحمة

ء من "الله جا :السيد المسيح وولادته بقوله

جلاله غطى . فاران تيمان والقدوس من جبل

" من تسبيحه تمتلأوالارض االسماوات 

 .(3: 3 قوق)حب

واضح أنه كتب نبوته في عصر الكلدانيين لأن 

( 20: 2 قوقالهيكل كان لا يزال قائماً )حب

: 3 قوقوالخدمة الموسيقية تمارس فيه )حب

كما انه يعلن في السفر أن الكلدانيين  (.19

ناء ذلك يصبحون قوة مرهبة بين الشعوب أث

 (.6، 5: 1 قوقالجيل )حب

ولما  وبعد أن أكمل جهاده الحسن تنيَّح بسلام.

أنه  ،كان زمان الملك أنسطاسيوس المسيحي

عندما قرأ سيرته بنى له كنيسة باسمه في 

قرطسا بمحافظة البحيرة )قرطسا: اندثرت 

ومحلها اليوم كوم قرطاس بمركز الدلنجات 

م الرابع محافظة البحيرة( وكُرست في اليو

 والعشرين من بشنس في أوائل القرن السادس.

 بركة صلاة هذا النبي العظيم فلتكن معنا. آمين.

3. The Martyrdom of the Monk St. Bashnouna El-

Maqari 

On this day also, of the year 880 of the martyrs, 

1164 AD, the holy monk St. Bashnouna El-Maqari, 

was martyred. 

During the fighting between the men of prince 

Dergham and the men of El-Wazir Shawer, during the 

Fatimid rule, this monk was arrested. He was 

threatened with death if he did not convert to Islam, but 

he firmly refused. They burned him alive, thus he 

received the crown of martyrdom. The Christians took 

وفا المقاري ناستشهاد الراهب القديس ش. 3

 )بشنونة(

 1164، سنة للشهداء 880سنة  وفيه أيضاً من

وفا ن، استشهد الراهب القديس شميلادية

 المقاري )بشنونة(.

لما كانت الثورة قائمة في البلاد بين رجال 

الأمير ضرغام والوزير شاور في خلافة العاضد 

الفاطمي، قبُض عليه وعُرض عليه أن يترك 

ً المسيحية فرفض بثبات. فأحرقو ونال  ه حيا

 إكليل الشهادة.
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his bones and carried them to the church of Abu Serga 

in Old Cairo, and was buried there. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

أخذ المسيحيون ما وجدوه من عظامه وحملوها 

إلى كنيسة أبى سرجة بمصر القديمة بقصر 

 الشمع ودُفن هناك.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

Muhayir Hymn 

 لحن المحير
 

A Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

piẁou vwf pe nem pihumnoc@ nem 

Pefiwt `n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab. 

 Our Lord Jesus Christ, 

to Him is due glory and 

praise, with His Good 

Father and the Holy Spirit. 

مجد ال، له يسوع المسيح ربنا

مع أبيه الصالح والتسبيح، 

 .والروح القدس

Acerouwini `emasw@ `nje <ymi 

nem nec;ws tyrou@ etafì `eqoun 

`eroc@ nem ]par;enoc nem Iwcyv 

pi;̀myi. 

 Egypt and all its borders 

were illuminated by His 

entry, with the Virgin and 

Joseph the righteous. 

منيرة جداً مصر وكل تخومها 

بدخوله إليها مع العذراء ويوسف 

 البار.

Ni,eroubim nem niceravim@ 

ni`aggeloc nem ni`ar,y`aggeloc@ 

ni`ctratia nem ni`exoucia@ ni`;ronoc 

nimet[oic nijom. 

 The Cherubim and the 

Seraphim, the angels and 

the archangels, the 

principalities and the 

authorities, the thrones and 

the powers.  

، الملائكة السارافيمالشاروبيم و

ورؤساء الملائكة، والعساكر 

 طين، والكراسي والأرباب.والسلا

Euws `ebol eujw `mmoc@ je oùwou 

m̀Vnou] qen nyet[oci@ nem ouhiryny 

hijen pikahi@ nem ou]ma] qen 

nirwmi. 

 Proclaiming and saying: 

Glory to God in the highest, 

peace on earth and goodwill 

toward men. 

صارخين قائلين المجد لله في 

السلام  الأرض وعلىلي الأعا

 .المسرةوفى الناس 

 

Response to the Liturgy Psalm 

 القداس مرد مزمور
 

Allyloui`a. Allyloui`a. Iycouc 

Pi,̀rictoc Psyri `mVnou]@ af`i 

 Alleluia. Alleluia. Jesus 

Christ, the Son of God, 

entered into the land of 

يسوع المسيح  .هلليلويا .هلليلويا

ابن الله دخل إلي أرض مصر. 

 هلليلويا. .هلليلويا
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`eqoun `e`pkahi `n<ymi@ Allyloui`a. 

Allyloui`a. 

Egypt. Alleluia, Alleluia. 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =i=;> =k=a 
Psalm 105: 36, 38   21 ،19: 104مزمور 

 Afsari èsamici niben etqen 

poukahi@ nem t̀àpar,y `nte pouqici 

tyrf@ afounof `nje <ymi èjen 

poujinmosi `ebol@ je acì `èhryi `ejwou 

`nje touho]. Allyloui`a. 

 He also destroyed all the 

firstborn in their land, the 

first of all their strength. 

Egypt was glad when they 

departed, for the fear of 

them had fallen upon them. 

Alleluia. 

وضرب كل بكر فى أرضهم، 

ت مصر ، وفرحقوتهموأوائل كل 

 سقطهم رعببخروجهم، لأن 

 هلليلويا.عليهم. 

 

Hymn Ti Galilea 

 لحن جليلوا الأمم
 

 }galilèa `nte nie;noc@ 

nyethemci qen `p,aki@ nem `tqyibi 

`m`vmou@ ounis] `nouwini afsai nwou. 

 The dignitaries of the 

nations, who sit in 

darkness, and in the shadow 

of death, had the great 

Light shine to them. 

جليلوا الامم الجالسون فى الظلمة 

عليهم النور  أشرقوظلال الموت 

 العظيم.

 Vnou] vye;moten `mmof@ qen 

nye;ouab `ntaf@ af[icarx qen 

]par;enoc@ e;be vy`ete vwn `noujai. 

 God who rests, within 

His saints, became 

incarnate of the Virgin, for 

our salvation. 

الله المستريح فى قديسيه تجسد 

 من العذراء لاجل خلاصنا.

 Amwini ànau àri`svyri@ hwc 

;elyl qen ou`slylouì@ hijen 

paimuctyrion@ ètafouwnh nan `ebol. 

 Come behold and be 

amazed, joyfully sing on 

account, of this mystery, 

which was revealed unto 

us. 

تعالوا انظروا وتعجبوا وسبحوا 

 الذيوهللوا بابتهاج لهذا السر 

 ظهر لنا.

 Je piatcarx af[icarx@ ouoh 

piLogoc af`q;ai piatar,y aferhytc@ 

 For the One without 

flesh was incarnate, and the 

Word took body, the One 

لأن غير المتجسد تجسد والكلمة 

تجسمت وغير المبتدئ ابتدأ 

 وغير الزمنى صار زمنياً.
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piatcyou afswpi qa où,ronoc. 
with no beginning began, 

and the eternal One became 

temporal. 

 Piat`stahof aujemjwmf@ 

pia;nau erof cenau èrof@ Psyri 

m̀Vnou] etonq@ afswpi `nsyri `nrwmi 

qen oume;myi. 

 The Incomprehensible 

has been touched, and the 

Unseen has been seen, and 

the Son of the living God, 

truly became the Son of 

man. 

غير المدرك لمسوه وغير المرئى 

 ً  رأوه. أبن الله الحي صار بشريا

 بالحقيقة.

 Iycouc Pi,̀rictoc `ncaf nem voou@ 

`n;of `n;of pe nem sa `eneh@ qen 

ouhupoctacic `nouwt@ tenouwst 

`mmof ten]`wou naf. 

 Jesus Christ the same 

yesterday, today and 

forever, in one hypostasis, 

we worship and glorify 

Him. 

يسوع المسيح هو هو أمساً 

واليوم وإلى الأبد. اقنوم واحد 

 نسجد له ونمجده.

 AViwt joust `ebolqen `tve@ 

`mpefjem vyet`oni `mmo@ afouwrp 

`mpefmonogenyc@ `i af[icarx 

`ebol`nqy]. 

 The Father looked from 

heaven, and found no one 

like you, He sent His only 

Begotten, who came and 

took flesh from you. 

تطلع الآب من السماء فلم يجد 

أرسل وحيده أتى  ،مَن يشُبهك  

.وتجسد م  نك 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon  

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =b@ =i=g - =k=g 
Matthew 2: 13 - 23   23 - 13 :2متي 

Etausenwou de hyppe ic 

ouaggeloc `nte P[oic afouonhf 

`eIwcyv qen ouracou`i efjw `mmoc je 

Now when they had 

departed, behold, an angel 

of the Lord appeared to 

Joseph in a dream, saying, 

“Arise, take the young Child 

ب ّ قدَْ  وَبعَْدَمَا انْصَرَفوُا إ ذاَ مَلاكَُ الرَّ

ظَهَرَ ل يوُسُفَ ف ي حُلْمٍ قاَئ لاً: قمُْ 

هُ وَاهْرُبْ إ لىَ  ب يَّ وَأمَُّ وَخُذ  الصَّ

صْرَ وَكُنْ هُناَكَ حَتَّى أقَوُلَ لكََ.  م 

عٌ أنَْ يطَْلبَُ  يرُودُسَ مُزْم  لأنََّ ه 
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twnk `aliou`i `mpi`alou nem tefmau 

ouoh vwt `e<ymi ouoh swpi `mmau 

sa]joc nak@ `fnakw] gar ǹje 

Yrwdyc `nca pi`alou `etakof. 

and His mother, flee to 

Egypt, and stay there until I 

bring you word; for Herod 

will seek the young Child to 

destroy Him.” 

يهُْل كَهُ  ب يَّ ل   .الصَّ

N;of de aftwnf af[i `mpi`alou 

nem tefmau `njwrh ouoh afsenaf 

`e<ymi. 

When he arose, he took 

the young Child and His 

mother by night and 

departed for Egypt, 

هُ ليَْلاً  ب يَّ وَأمَُّ فقَاَمَ وَأخََذَ الصَّ

صْرَ   .وَانْصَرَفَ إ لىَ م 

Ouoh naf,y `mmau pe sa `tqa`e 

ǹYrwdyc hina `ntefjwk `ebol `nje 

vy`eta P[oic jof `ebolhitotf 

`mpi`provytyc efjw `mmoc je aimou] 

èPasyri `ebolqen <ymi. 

and was there until the 

death of Herod, that it might 

be fulfilled which was 

spoken by the Lord through 

the prophet, saying, “Out of 

Egypt I called My Son.” 

يرُودُسَ  وَكَانَ هُناَكَ إ لىَ وَفاَة  ه 

 : ب ّ ب النَّب ي ّ نَ الرَّ ل كَيْ يتَ مَّ مَا ق يلَ م 

صْرَ دَعَوْتُ ابْن ي نْ م   .م 

Tote Yrwdyc `etafnau je aucwbi 

`mmof `nje nimagoc afm̀bon `emasw 

ouoh afouwrp afqwteb `nàlou niben 

etqen By;leem nem qen nec[i`y tyrou 

icjen rompi `cnou] nem capecyt kata 

picyou `etafqetqwtf `ntotou 

`nnimagoc. 

Then Herod, when he 

saw that he was deceived by 

the wise men, was 

exceedingly angry; and he 

sent forth and put to death 

all the male children who 

were in Bethlehem and in all 

its districts, from two years 

old and under, according to 

the time which he had 

determined from the wise 

men. 

يرُودُسُ أنََّ  ا رَأىَ ه  ينئَ ذٍ لمََّ ح 

دّاً  بَ ج  رُوا ب ه  غَض  الْمَجُوسَ سَخ 

ينَ  بْياَن  الَّذ  ّ يعَ الص   فأَرَْسَلَ وَقتَلََ جَم 

ن   هَا م  ّ تخُُوم  ف ي بيَْت  لحَْمٍ وَف ي كُل 

ابْن  سَنتَيَْن  فمََا دُونُ ب حَسَب  

نَ الْمَجُوس   ي تحََقَّقهَُ م  مَان  الَّذ   .الزَّ

Tote afjwk `ebol `nje 

vy`etafjof `ebolhitotf `nIeremiac 

pi`provytyc efjw `mmoc. 

Then was fulfilled what 

was spoken by Jeremiah the 

prophet, saying: 

: ياَ النَّب ي ّ ينئَ ذٍ تمََّ مَا ق يلَ ب إ رْم   ح 

Je ou`cmy auco;mec qen Rama 

ourimi nem ounehpi `enaswf Ra,yl 

ecrimi ``enecsyri ouoh nacouws an pe 

`e]nom] nac je `ncesop an. 

 

A voice was heard in 

Ramah, lamentation, 

weeping, and great 

mourning, Rachel weeping 

for her children, refusing to 

be comforted, because they 

are no more.” 

امَة  نوَْحٌ وَبكَُاءٌ  عَ ف ي الرَّ صَوْتٌ سُم 

ي عَلىَ  يلُ تبَْك  يلٌ كَث يرٌ. رَاح  وَعَو 

ى لأنََّهُمْ  يدُ أنَْ تتَعَزََّ هَا وَلاَ ترُ  أوَْلادَ 

ينَ ليَْسُوا ب    .مَوْجُود 
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Etafmou de `nje Yrwdyc hyppe 

ic ouaggeloc `nte P[oic afouonhf 

`eIwcyv qen ouracou`i qen <ymi efjw 

`mmoc. 

But when Herod was 

dead, behold, an angel of the 

Lord appeared in a dream to 

Joseph in Egypt, 

يرُودُسُ إ ذاَ مَلاكَُ ا ا مَاتَ ه  ب ّ فلَمََّ لرَّ

صْرَ   .قدَْ ظَهَرَ ف ي حُلْمٍ ل يوُسُفَ ف ي م 

Je twnk [i `mpi`alou nem tefmau 

ouoh masenak `e`pkahi `mPicrayl@ 

aumou gar `nje nyetkws `nca `t'u,y 

`mpi`alou. 

saying, “Arise, take the 

young Child and His 

mother, and go to the land 

of Israel, for those who 

sought the young Child’s 

life are dead.” 

هُ وَاذْهَبْ  ب يَّ وَأمَُّ قاَئ لاً: قمُْ وَخُذ  الصَّ

إ لىَ أرَْض  إ سْرَائ يلَ لأنََّهُ قدَْ مَاتَ 

ب ي ّ  ينَ كَانوُا يطَْلبُوُنَ نفَْسَ الصَّ  .الَّذ 

N;of de `etaftwnf af[i `mpi`alou 

nem tefmau@ ouoh afì `eqoun `e`pkahi 

m̀Picrayl. 

Then he arose, took the 

young Child and His 

mother, and came into the 

land of Israel. 

هُ وَجَاءَ إ لىَ  ب يَّ وَأمَُّ فقَاَمَ وَأخََذَ الصَّ

 .أرَْض  إ سْرَائ يلَ 

Etafcwtem de je Ar,elaoc 

etoi `nouro è]Ioude`a `nt̀sebi`w 

ǹYrwdyc pefiwt aferho] èse `emau@ 

`etautamof de qen ouracou`i afsenaf 

`enica `nte ]Galilèa. 

But when he heard that 

Archelaus was reigning over 

Judea instead of his father 

Herod, he was afraid to go 

there. And being warned by 

God in a dream, he turned 

aside into the region of 

Galilee. 

يلاوَُسَ  عَ أنََّ أرَْخ  ا سَم  نْ لمََّ وَلكَ 

وَضاً عَنْ  يَّة  ع  يمَْل كُ عَلىَ الْيهَُود 

يرُودُسَ أبَ يه  خَافَ أنَْ يذَْهَبَ إ لىَ  ه 

يَ إ ليَْه  ف ي حُلْمٍ  هُناَكَ. وَإ ذْ أوُح 

ي الْجَل يل    .انْصَرَفَ إ لىَ نوََاح 

Ouoh afì afswpi qen oubaki 

eumou] `eroc je Nazare;@ hopwc 

`ntefjwk `ebol `nje vy`etafjof 

`ebolhitotou `nni`provytyc je 

eùemou] `erof je Piremnazare;. 

And he came and dwelt 

in a city called Nazareth, 

that it might be fulfilled 

which was spoken by the 

prophets, “He shall be called 

a Nazarene.” 

ينةٍَ يقُاَلُ لهََا  وَأتَىَ وَسَكَنَ ف ي مَد 

 : رَةُ ل كَيْ يتَ مَّ مَا ق يلَ ب الأنَْب ياَء  ناَص 

 ً ياّ ر   .إ نَّهُ سَيدُْعَى ناَص 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Response to the Liturgy Gospel 
 القداس إنجيلمرد 

 

Etafmacf qen By;leem@ kata 

ni`cmy `nte ni`provytyc@ aftoujon 

He Who is born in 

Bethlehem, according to 

the sayings of the prophets, 

لذي ولد في بيت لحم حسب نبؤة ا

الأنبياء، أنقذنا وخلصنا لأننا 

 شعبه.
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afcw] `mmon@ je anon pe peflaoc. 
has saved us and delivered 

us for we are His people.  

Yppe ic ouaggeloc@ afjoc 

`nIwcyv@ je cwtem [i `nIycouc 

Pi`,rictoc@ masenak sa <ymi. 

Now, an angel told 

Joseph to arise and flee 

with Jesus Christ to Egypt 

ها ملاك يقول ليوسف أن يسمع 

وع المسيح إلى ويمضي بيس

 مصر.

W vyetafnohem `mpeflaoc@ 

`nswrp `ebolqen `pkahi `n<ymi@ nohem 

`mmon Pa[oic Iycouc@ `ebolha 

tenmetat`emi. 

He Who saved His 

people starting from the 

land of Egypt, save us my 

Lord Jesus from our 

ignorance. 

الذي خلص شعبه مبتدئاً من 

، خلصنا يا ربي أرض مصر

 يسوع من عدم معرفتنا.

Ic ouaggeloc `nte P[oic@ 

afouwnhf `eIwcyv efjw `mmoc@ je 

twnk [i `mpi`alou nem tefmau@ ouoh 

vwt `eq̀ryi `n<ymi. 

Now, the angel of the 

Lord appeared to Joseph 

and said “Arise, take the 

young Child and His 

mother, flee to Egypt.” 

ها ملاك الرب ظهر ليوسف 

قائلاً: خذ الصبي وأمه واهرب 

 إلى مصر.

Allyloui`a. Allyloui`a. 

Allyloui`a. Allyloui`a.  Iycouc 

Pi,̀rictoc Psyri `mVnou]@ af`i `eqoun 

`e`pkahi `n<ymi. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. Alleluia. Jesus 

Christ, the Son of God, 

entered into the land of 

Egypt. 

. هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

. يسوع المسيح ابن الله هلليلويا

 دخل إلي أرض مصر.

Vai ere piẁou er`prepinaf@ nem 

Pefiwt `n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ icjen ]nou nem sa `eneh. 

This is He to whom the 

glory is due, with His Good 

Father and the Holy Spirit, 

now and forever.  

هذا الذي ينبغي له المجد مع أبيه 

الصالح والروح القدس من الآن 

 وألي الأبد.

Je `f`cmarwout `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab @ 

}`triac etjyk `ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]`wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.
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Asposmos Adam 

 الاسبسمس الآدام
 

N;o pe piàho@ ètafsopf ǹje 

Iwcyv@ afjem pimargarityc@ efhyp 

qen tefmy]. 

You are the treasure 

that Joseph bought; where 

he found the jewl hidden in 

its midst. 

أنت هي الكنز الذي إشتراه 

يوسف فوجد الجوهر المخفي في 

 .وسطه

Afjem Pencwtyr@ Iycouc qen 

teneji@ àrèjvof ̀epikocmoc@ sa 

ǹtefcw] `mmon. 

Jesus our Savior, in 

your womb, you give birth 

to Him into the world, to 

save us. 

ه يولدت ،يسوع مخلصنا في بطنك

 .اخلصنيي لكإلى العالم 

 

Asposmos Watos 
 الاسبسمس الواطس

 

Ycayac pinis] afjw `mmoc@ je 

`vnyou ǹje P[oic `e<ymi@ `ejen ou[ypi 

ecàci`wou@ `n;of pe `pouro `nte `tve nem 

`pkahi. 

Isaiah the Great has 

said, “The Lord will come 

to Egypt, upon a light 

cloud, He is the King of 

heaven and earth.” 

أشعياء العظيم قال ان الرب قادم 

سحابة خفيفة  علىمصر  إلى

 وهو ملك السماء والأرض.

Allyloui`a. Allyloui`a. 

Allyloui`a. Allyloui`a.  Iycouc 

Pi,̀rictoc Psyri `mVnou]@ af`i `eqoun 

`e`pkahi `n<ymi. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. Alleluia. Jesus 

Christ, the Son of God, 

entered into the land of 

Egypt. 

. هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

. يسوع المسيح ابن الله هلليلويا

 دخل إلي أرض مصر.

 

Psalm 150 Refrain For Distribution 
 في التوزيع 150رد المزمور م

 

Iycouc Pi,̀rictoc Psyri `mVnou]@ 

af`i `eqoun `e`pkahi `n<ymi. 

Jesus Christ, the Son of 

God, entered into the land 

of Egypt. 

دخل إلي يسوع المسيح ابن الله 

 أرض مصر.
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Concluding Hymn 
 لحن ختام الصلاة

 

 Amyn@ Allyloui`a. Doxa 

Patri ke Ui`w ke `agiw `Pneumati@ ke 

nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn 

`eẁnwn `amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the 

Son and the Holy Spirit: 

now and forever and unto 

the ages of ages: Amen. 

هلليلويا. المجد للآب  .آمين

ل والابن والروح القدس، الآن وك

 أوان وإلي دهر الدهور. آمين.

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi,̀rictoc. Psyri 

m̀Vnou] vyetaf`i `eqoun `e`pkahi 

`n<ymi. 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ. The 

Son of God, the land of 

Egypt. 

نصرخ قائلين: يا ربنا يسوع 

دخل إلي الذي  المسيح. ابن الله

 .أرض مصر

Cw] `mmon ouoh nai nan. Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `elèycon@ Kuri`e 

eulogycon `amyn@ `cmou `eroi@ `cmou 

`eroi@ ic ]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have 

mercy on us, Lord have 

mercy, Lord have mercy, 

Lord bless, Amen, Bless 

me, Bless me, Behold, the 

repentance, Forgive me, 

Say the blessing. 

خلصنا وارحمنا. يا رب ارحم. يا 

رب ارحم. يا رب بارك. آمين. 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.
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Part IV: Melody for Distribution during the Feast of Our 

Lord’s Entry into Egypt 

 دخول السيد المسيح أرض مصرقطعة تقال في توزيع عيد 
 

1. Glory be to the awesome Lord 

 The living examiner of hearts 

 Glory to You, O God of Jacob 

 Whose light shines to everyone 

 المجد لله المرهوب .1

 الحي الفاحص القلوب

 المجد لك يا إله يعقوب 

 نورك أضاء كل إنسان

2. Glory to Him who came to us 

 And through baptism, gave us life 

 And gave us the commandments of life 

 And delivered us from Satan’s hand 

 المجد لمن قد أتانا .2

 وبالمعمودية أحيانا

 وكتب وصايا وأعطانا 

 وعتقنا من يد الشيطان

3. This is He the exalted One 

 Was incarnate and born of the Virgin 

 His name is preached to all mankind 

 By His disciples in everywhere 

 الذي جل قدراهذا هو  .3

 تجسد وولد من العذراء

 اونادي باسمه للبشر 

 تلاميذه في كل مكان

4. Glory be to the Son who is born 

 In Bethlehem, the City of David 

 The shepherds came seeking Him 

 And they worship Him in strong faith 

 المجد للابن المولود .4

 في بيت لحم مدينة داود

 وأتي الرعاة إليه للسجود 

 الإيمان يَ فسجدوا له بقو

5. And the Magi also came 

 When they saw the star in the sky 

 They offered gifts in all reverence 

 Myrrh, gold and frankincense 

 والمجوس أتوا على الأجهار .5

 حين نظروا نجمه في الأسحار

 وقدموا هداياهم بوقار 

 ولبان ،ذهب ،وهي مر

6. They travelled from the East 

 Watching and following that star 

 That guided them for a long time 

 Until they reached the valley of Canaan 

 وكانوا نحو المشرق سائرين .6

 تابعين النجم له ناظرين 

 ومكثوا مدة به مسترشدين 

 حتى بلغوا وادي كنعان

7. They crossed the land of Naphtali 

 And entered the outskirts of Jerusalem 

 Seeking the honored Newborn 

 Causing these cities to be troubled 

 واجتازوا أرض نفتاليم .7

 ودخلوا تخوم أورشليم 

 للبحث عن المولود الكريم 

 فارتجت تلك البلدان

8. They went to Herod asking him 

 About the place of Newborn King 

 To worship Him and to honor Him 

 And offer Him their humbled gifts 

 ا هيرودس ليسألوهوقصدو .8

 عن الملك المولود ليشاهدوه 

 ويسجدوا له ويوقروه 

 ويقدموا هداياهم بإذعان
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9. Herod summoned the scribes in fear 

 And asked them about the Scripture 

 About the Christ, the Lord of Jacob 

 And the place of His birth 

 فدعا الكتبة وهو مرعوب .9

 ألهم عما هو مكتوبوس 

 عن المسيح ملك آل يعقوب 

 وميلاده في أي مكان

10. They told him: in the land of Judea 

 In Bethlehem, the protected village 

 As Micah prophesied and said: 

 Out of Bethlehem, a ruler will come 

 فقالوا له في أرض اليهودية .10

 المحميةفي بيت لحم القرية  

 كما تنبأ ميخا بأقوال جلية 

 في بيت لحم يأتي الديان

11. The jealous Herod told the Magi 

 Go to Bethlehem, the City of David 

 When you find the Newborn 

 Tell me, so I can worship Him 

 فقال للمجوس ذاك الحسود .11

 إمضوا لبيت لحم قرية داود 

 مولودوإذا وجدتم ال 

 فاخبروني لأسجد له بإذعان

12. When they left, the star appeared 

 Leading them to Bethlehem 

 They arrived and worshiped Him 

 Fulfilling the prophecies of the old 

 لما خرجوا ظهرالنجم .12

 يتقدمهم إلى بيت لحم 

 دخلوا وسجدوا للطفل وتم 

 الزمانقول الأنبياء من قديم 

13. Kings of the Arab also came 

 Humbling themselves before Him 

 They offered gifts in all reverence 

 Myrrh, gold and frankincense 

 ملوك العرب إليه يأتون .13

 وهم إليه خاضعون  

 وهداياهم إليه يقدمون 

ً  ،مر  مع لبان ،وذهبا

14. A vision in their dreams revealed 

 They should not return to Herod 

 So they went back to their lands 

 Fully believing in the true Judge 

 ولما أوحى إليهم حين ناموا .14

 بأن لا يرجعوا لهيرودس قاموا 

 موااومضوا لكورتهم وأق 

 فيها مؤمنين بالديان

15. Later Joseph had a dream 

 To take the child and His mother 

 And flee to Egypt and there stay 

 They left at once and there safely lived 

 ولما انصرفوا أوحى في المنام .15

 بالغلام يمضيليوسف بأن  

 وأمه إلى مصر للمقام 

 فمضوا ومكثوا فيها بآمان

16. They lived in peace 

 Until Herod had died 

 To fulfill the Lord’s saying 

 Out of Egypt I called My Son 

 وأقاموا بها هادئ البال  .16

 إلى أن مات هيرودس الضال 

 ليتم قول ربنا المتعال 

 من مصر دعوت ابني الديان

17. Herod thought he is like the Christ 

 And killing Him is an easy job 

 But his hopes and plans had failed 

 Not knowing that Christ is the Judge 

 ظن هيرودس أنه مثله .17

 فسهل عنده قتله 

 ولكن خاب ظنه وأمله 

 ولم يدر أنه الديان
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18. When the Magi tricked him 

 He ordered the killing of all children 

 Filling the land with all sorrow 

 Fulfilling what Jeremiah had prophesied 

 س الازدراءجوولما رأى من الم .18

 أمر بقتل الأطفال من الأبناء 

 واستأصلهم فعم الاستياء 

 ناوتم ما قاله أرميا وب

19. When they entered the blessed Egypt 

 They came to the town of Matareya 

 They bathed the child in pure water 

 And the balsam plant blossomed 

 وعندما دخلوا مصر المحمية .19

 ووصلوا إلى بلدة المطرية 

 حموه بالمياه النقية 

 فنبت البلسم ذو الأغصان

20. Egypt then was in the dark 

 And in error, they worshipped idols 

 But when the Christ lived therein  

 The idols tottered at His presence 

 صر في أوهاموكانت م .20

 وضلال تعبد الأصنام 

 ولما نزل بها وأقام 

 حل الشؤم على الأوثان

21. The Holy Family then left 

 In all honor and serenity 

 The angels rejoiced and were glad 

 Until they reached the Mount of Koskam 

 ثم شرعوا في الرحيل .21

 بكل وقار وتبجيل  

 ة في فرح وتهليلوالملائك 

 إلى أن وصلوا إلى جبل قسقام

22. They spent there a period of time 

 Till the death of Herod the king 

 And the Lord of all creation 

 Sent His angel to Joseph in a dream 

 ومكثوا جملة أوقات .22

 حتى هلك هيرودس ومات  

 فأظهر رب المخلوقات 

 سف في المنامملاكه ليو

23. He ordered Him to return 

 To Israel without delay 

 They left following the will of God 

 And lived peacefully in Nazareth 

 وأمره بالعودة والمسير .23

 بلا تأخير إلى أرض اسرائيل 

 فمضوا بمشيئة القدير 

 وسكنوا الناصرة بسلام

24. This clearly fulfilled the prophecy 

 That He will be called a Nazarene 

 Proving the eternal work of Christ 

 To lift up the stature of mankind 

 واتضح قول النبي جليا .24

 إنه سيدعى ناصريا 

 زلياأوكان ذا في عمله  

 ليحسن للخلق الختام

25. As for Egypt, it remains 

 Basking in pride and in beauty 

 In adoration and in perfection 

 By the visit of the Granter of gifts 

 وأما مصر فلا تزال  .25

 في فخار وسؤود وجمال 

 ورفعه شأن وكمال 

 بتشريف مفيض الأنعام

26. Jesus is of all exaltation 

 Of all glory and all majesty 

 He saved His creation from deception 

 And redeemed all believers 

 يسوع ذو الجلال .26

 المختص بالمجد والكمال 

 والمنقذ الخلق من الضلال 

 من افتدى به الآنام
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27. O Most merciful and compassionate 

 Preserve our holy Pope 

 And keep our honored bishops 

 And priests, deacons and servants 

 يا ذا الرحمة والإكرام .27

 احفظ البابا بطريركنا الهمام 

 ومطراننا السامي المقام 

 والكهنة والشمامسة والخدام

28. Maintain peace for all 

 Surround them with serenity 

 Grant them joyful life 

 Through out all days and years 

 وأدم للجميع السلامة .28

 ةوبلغهم كل كرام 

 وأنلهم في النعيم الإقامة 

 ما توالت الأيام والأعوام



50 

 

Part V: Fraction Prayer for the Feast of Our Lord’s Entry 

into Egypt 

 دخول السيد المسيح أرض مصرعيد صلاة قسمة ل
 

A Fraction to the Son for the Feasts of Our Lord 
 قسمة للابن تقال في الأعياد السيدية

 

Tenhwc ten]`wou `mVnou] 

`nte ninou] ouoh P[oic `nte 

ninou] ouoh P[oic ǹte ni[oic@ 

vy`etaf[icarx `bolqen ;ye;ouab 

Maria@ ouoh acmici `mmof qen 

By;leem. 

We praise and glorify 

the God of gods and the 

Lord of lords, who was 

incarnate of Saint Mary 

who gave birth to Him in 

Bethlehem. 

نسبح ونمجد إله الآلهة ورب 

الأرباب، الذي تجسد من القديسة 

، ولدته في بيت العذراء مريم

 لحم.

Ouoh ic `paggeloc `nte P[oic 

afouonhf `eniman`ecwou@ 

afhisennofi nwou `mpefjinmici 

etoi `n`svyri@ ouoh aùi aunau `erof. 

And lo, the angel of the 

Lord appeared to the 

shepherds and proclaimed 

the good news of His 

wonderful Nativity to them, 

and they came and beheld 

Him. 

وإذا ملاك الرب قد ظهر للرعاة، 

وبشرهم بميلاده العجيب، فأتوا 

 ونظروه.

Vy`etaunau `nje nimagoc 

`epefciou@ ouoh au`i auouwst 

`mmof@ au`ini naf `nhandwron. 

Whose star the Magi 

saw. They came and 

worshiped Him, and 

presented gifts to Him. 

الذي رأي المجوس نجمه، فأتوا 

 وسجدوا له وقدموا له هدايا.

Vy`etaf`i `e`pkahi `n<ymi@ ouoh 

aftac;of afswpi qen Nazare; 

`nte }galile`a. 

Who came to the land 

of Egypt, and then returned 

and dwelt in Nazareth of 

Galilee. 

الذي أتي إلى أرض مصر ثم عاد 

 وسكن في ناصرة الجليل.

Vy`etafaiai `noukouji kouji 

kata `p`cmot `nnirwmi@ at[ne nobi 

`mmauatf. 

Who grew little by 

little, according to the form 

of men, yet He alone was 

without sin. 

الذي نما قليلاً قليلاً بشبه البشر 

 بغير خطية وحده.
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Vy`etaf`i `ePiiordanyc af[iwmc 

`ntotf `nIwannyc pi`prodromoc. 

Who came to the Jordan 

and was baptized by John 

the Forerunner. 

الذي أتي إلى الأردن وإعتمد من 

 يوحنا السابق.

Vy`etafernycteuin `e`hryi `ejwn 

`n`hme `n`ehoou nem h̀me `n`ejwrh@ 

qen oumuctyrion `nat`scaji `mmof. 

who fasted on our 

behalf forty days and forty 

nights in a mystery 

ineffable. 

الذي صام عنا أربعين يوما 

 وأربعين ليلة بسر لا ينطق به.

Vy`etaf`;re pimwou eryrp 

hiten `tjom `nte tefe;nou]@ qen 

`phop `nTkana `nte }galile`a. 

Who made the water 

wine by the power of His 

divinity at the wedding of 

Cana of Galilee. 

الذي صير الماء خمراً بقوة 

 لاهوته في عرس قانا الجليل

Vy`etaf] `m`vnau `mbol 

`nnibelleu@ ouoh af;̀re ni[aleu 

mosi@ nika[eu `ntououjai@ 

nikakceht `ntoutoubo@ nikourp 

`ntoucwtem@ nìebwou `ntoucaji@ 

nidemwn `ntou`i `ebol. 

Who gave sight to the 

blind, made the lame to 

walk, the maimed whole, 

the lepers pure, the deaf to 

hear, the mute to speak, and 

the demons to depart. 

لنظر للعميان وجعل الذي أعطي ا

العرج يمشون والشل يصحون 

والبرصي يطهرون والصم 

يسمعون والخرس يتكلمون 

 والشياطين يخرجون.

Vy`etaftounoc `psyri `nte 

],yra etqen Nain@ nem `tseri 

`nIairoc. 

Who raised the son of 

the widow of Nain and the 

daughter of Jairus. 

لة بنايين الذي أقام إبن الأرم

 وإبنة يايروس.

Vy`etafsobtf `ejen pitwou 

`n:abwr `mpe`m;o `nnef`agioc 

`mma;ytyc@ ouoh à pefho erouwini 

`m`vry] `m`vry. 

Who was transfigured 

on Mount Tabor before His 

holy disciples, and His face 

shone like the sun. 

الذي تجلي على جبل طابور قدام 

لاميذه القديسين وأضاء وجهه ت

 كالشمس.

Vy`etaftounoc Lazaroc 

`ebolqen pi`mhau menenca `ftoou 

`n`ehoou. 

Who raised Lazarus 

from the tomb after four 

days. 

الذي أقام لعازر من القبر بعد 

 أربعة أيام.
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Vy`etafse `eqoun `eIeroucalym 

eftalyout `eou`e`w nem oucyj 

`psyri `nou`e`w `m`vry] `nououro. 

who entered into 

Jerusalem, riding on a 

donkey and a colt of a 

donkey, as a king 

الذي دخل أورشليم راكباً على 

 أتان وجحش إبن أتان مثل ملك.

Vy`etafcemni `noudia;yky nem 

nef`agioc `mma;ytyc ouoh 

aftyitou `mpefcwma e;ouab nem 

pef`cnof ettaiyout@ è`p,w `ebol 

`nte nennobi. 

who established a 

covenant with His holy 

disciples and gave them His 

holy Body and His precious 

Blood for the forgiveness of 

our sins 

الذي عاهد تلاميذه القديسين 

وأعطاهم جسده المقدس ودمه 

 الكريم لغفران خطايانا.

Vy`etausf `epi`ctauroc@ ouoh 

au,af qen pi`mhau@ menenca somt 

`n`ehoou aftwnf `ebolqen 

nye;mwout. 

Who was crucified on 

the Cross and trampled 

down Satan, and was 

placed in the tomb, and 

after three days He rose 

from the dead. 

الذي صلب على الصليب وسحق 

ضع في القبر وبعد الشيطان وو

 ثلاثة أيام قام من الأموات.

Vy`etafaunau `erof `nje 

nefcwtp `mma;ytyc@ jijen `viom 

`nte }beriadoc@ menenca 

tef`anactacic e;ouab. 

Whom His chosen 

disciples saw on the Sea of 

Tiberias after His holy 

Resurrection. 

لى الذي رآه تلاميذه المختارون ع

 بحر طبرية بعد قيامته المقدسة.

Ouoh menenca `hme `n`ehoou 

afsenaf `e`pswi `nivyou`i@ afhemci 

caou`inam `mPefiwt `n`aga;oc@ 

afouwrp nan `mPiparaklyton 

Pi`pneuma `nte ]me;myi `m`vry] 

`nhanlac `n`,rwm. 

And after forty days, He 

ascended into the heavens, 

and sat at the right hand of 

His good Father, and sent 

us the Parsclete in the 

likeness of tongues of fire 

وبعد أربعين يوماً صعد إلى 

السموات وجلس عن يمين أبيه 

الصالح وأرسل لنا الباراقليط مثل 

 ألسنة نار.

Vy`etaf]`cbw `nnefcwtp 

`mma;ytyc ouoh `n`apoctoloc 

Who taught His chosen 

disciples and holy apostles, 

saying, “Whenever you 

pray, entreat in this manner 

الذي علم خواصه التلاميذ ورسله 

يتم : متي صلالقديسين قائلاً 

 ...فأطلبوا هكذا وقولوا: أبانا
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e;ouab efjw `mmoc@ je `eswp 

`aretensaner`proceu,ec;e twbh 

`mpairy] ouoh `ajoc. Je Peniwt... 

and say: Our Father… 
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